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Dediĉo al la Sankta Koro. 


Kor’ mia estas Via, 

Ho, Kor, ho, Dia Kor’! 
Ne plu mi estas mia, 

Ho, Kor’, amanta Kor! 
Ke estu Via Kor al mi 
Kaj ambaŭ koroj unu, Di! 
Ho, Dia Koro, laŭd' al Vi, 
Eterne kiel nun, ho Di’! 


Tutkore Vin mi amas, 

Ho, Kor', ho, Dia Kor'! 
Doloron Vi partumas. 

Kun mi, amanta Kor'! 

Vin tutan donas Vi al mi; 
Ho, estu tuta mi al Vi! 
Ho, Dia Koro, laŭd' al Vi 
Eterne kiel nun, ho Di! 


Ekstermu malvirtecon 

En mi, ho, Dia Kor”! 
Subtenu malfortecon 

De mi, amanta Kor'! 

Mi vivu, mortu nur por Vi, 
Ke tuta vivu Vi en mi. 
Ho, Dia Koro, laŭd? al Vi 
Eterne kiel nun, ho D'i! 


L. A. Marrevee, D.O.J. 
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Novaj homoj en la nova mondo. 


Pensoj pri la nuntempa porpaca movado katolika. 


II. 
Historiaj memoraĵoj. 

Raporti prila historio de la katolika porpaca movado, 
estas tasko malfacilega, Ĉar, kie komenci? Fakte la unua Krist- 
naska nokto en Bethlehem estas la vera naskiĝofesto de nia 
sankta movado. En tiu nokto la „Princo~de paco“ ja venis el 
la ĉielo malsupren al la malfeliĉega homara familio, por alporti la 
ĉiom venkantan amon kunfratan al ĉiuj nacioj. Jes, nia Savinto 
estas la fondinto de la katolika porpaca movado inter- 
nacia. Li predikis: „Feliĉegaj la pacemuloj!“, li donis la eternan 
fundamentan programon: Amu vian proksimulon kiel vin 
mem! 

Centjaroj forpasis. La venko de P Kristanismo samtempe 
estas la venko de la porpaca movado katolika. Sajne la historiaj 
faktoj tion kontraŭdiras. Tamen, la vero estas, ke per la konstanta. 
influo de la Krista instruo — malgraŭ la multegaj intermilitadoj 
kruelaj — la ideo de daŭra paco interpopola kreskis kaj pli- 
fortiĝis. Iom post iom la Krista spirito, venkante la kruelajn 
kutimojn pratempajn, trapenetris la nacian kunvivadon, kreis Kristanan 
ŝtatrajton kaj komencas — en niaj tagoj — krei vere interŝtatan 
rajton Kristanan de kunvivo. 

La plej grandaj filozofoj de la meza epoko, Ste Aŭgusteno, 
Sta Tomaso Akvina, Suarez . ili ĉiuj estas eminentaj ad- 
mirindaj pioniroj de la tutmonda katolika porpaca movado. 

Centjaroj forpasis Venas la periodo de vigla interrilatiĝo 
internacia. Per la. sciencaj progresoj kaj la teknikaj sukcesoj 
modernaj la popoloj „najbariĝas“. En kelkaj minutoj la homaj. 
pensoj ĉirkaŭkuras la terglobon kaj dum malmulte da tagoj oni 
povas vojaĝi de „unu fino de la tero ĝis la alia“. 

Kaj nun komencas periodo tute nova de nia movado. 
Per organizata laboro internacia oni klopodas, disvasti g- 
adi en la tutmonda katolikaro la porpacan ideon. Bedaŭre, 
ni devas konstati, ke ni katolikoj iom malfrue komencis tiuj, 
organizatan celkonscian kunagadon, dum aliaj tiucelaj movadom 
Kristanaj kaj ne-Kristanaj, komencis jam antaŭ dekjaroj organi- 
zatan laboron porpacan. 

Bedaŭre. Ĉar la plej urĝa tasko katolika estus ja, 
plenumi ĉie kaj ĉiam' la sanktan pac-ordonon de Jesuo Kristo: Amu 
vian proksimulon kiel vin mem! 

Tie ĉi ni devas memorigi pri la noblanima Franca pacemulo. 
M. Vanderpool, kiu inter aliaj famekonataj viroj estas la energia. 
fondinto de organizata porpaca movado katolika. Per senlaca laborado 
vere admirinda li disvastigadis mian 'sanktan ideon en katolikaj 


rondoj. Kaj ne nur en lia hejmlando tiamaniere li kreis florantan 
organizon porpacan; per aia influo .ekestis ankaŭ en diversaj naj- 
baraj ŝtatoj viglaj movadoj tiuspecaj, ekz. en Belgujo; Svisujo, 
Britujo k.a. Kaj jam oni preparis la unuan internacian 
katolikan konferencon porpacan por Aŭgusto 19148 
Jen, terura milito neniigis tiun belege komencitan de Vanderpool 
entreprenon. Li mem mortis dum tiu kruela katastrofo de la mondo. 
Tamen, la milito mem donis al la katolika movado porpaca tute 
novan signifon gravegan. (Gi ja tre klare montris al ĉiuj 
pensemaj Kristanoj la dolorigan fakton, ke 1900 jarojn post la 
morto de nia Savinto, de la Princo de paco, lia spirito, la spirito 
de amo kunfrata kaj de justeco universala, estis tiom malmulte 
vigla inter la Kristanaj popoloj! Kaj jen! Meze en tiu ĝenerala 
ruinigo de koroj kaj de landoj, meze en tiu preskaŭ senfina mortigo 
kruelega, kiam aliaj repacigaj klopodoj.ĉiuj jam estis malsukcesintaj, 
nia Sankta Patro Bene dikto ekstaris kiel „profeto en la dezerto“ 
kaj senlace predikis al la nacioj la eternajn principojn de vere 
kristana paco.) 

Kaj nun la katolika porpaca ideo subite estis la 
ptej forta potenco morala en la tuta mondo. Nun la vojo 
estis malbarita por tute nova granda estonto! 

Sed. bedaŭrinde, la katolikoj plej ofte ne volis aŭskulti la 
patran voĉon de la papo. Ili ne scipovis utiligi la plej bonan 
okazon por la katolika porpaca movado. Car mankis vere 
fortega, vere internacia, ĉiulanda sufiĉe influa por- 
paca organizo katolika. S 

Jam kelkajn jarojn antaŭ la milito naskiĝis en Rejnlando tute 
nova religie-sociala misia movado enlanda. Gia klare ekkonita celo 
estis de komence la praktika solvo de ĉiuj modernaj problemoj 
per pra-Kristana amo kunfrata kaj per radikala Justeco 
universala sur la tuta teritorio de la persona, la familia, la 
sociala, la. ŝtata kaj la interŝtata vivo. Hl tiu renoviga religia 
movado naskiĝis la mondpac-Ligo Kruco Blanka. Tute ne strange. 

La porpacaideonuntempajgestas nur la praktika 
realigo de la Kristanaj principoj enla tuta mterŝtata 
kunvivado dela nacioj. La idolanan politikon perfortan, -la brutecan, 
anarh'on interŝtatan, la kruelan ml.litadon mortigan anstataŭi per 
la Krista rajto interpopola, per la universala justeco pra-kKristana, 
per la oferema amo kunfrata, ĉu tio ne estas sanktega misia 
tasko katolika? 

| Kuraĝigite per la senlacaj porpacaj klopodoj de Lia Papa 
Moŝto, la citita Ligo publikigis jam en Februaro 19175 uni- 
versalan katolikan pac-programon, kiun la Sankta Patro favoranime 
laŭdis kaj apTobis kun gojo. Dum la sekvaitaj jaroj li dufoje benis 
*) La belega porpaca cirkulero de Lia Papa Moŝto, publikigita dum 
la Pentekostofestto 1920a, aperis Esperantlingve (Paulus-eldonejo en 
Graz, Aŭstrujo—Stir-lando), Karmeliterplatz 5. 
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tiun porpacan laboron kaj kuraĝigis al ĝi. Malgraŭ grandegaj, 
preskaŭ senfinaj, malhelpoj la movado „ragide disvastiĝis jam dum 
la milito ne nur en ĝia hejma lando sed samtempe en diversaj ŝtatoj. 
Depost la fino de la tutmonda milito per ĉiuj rimedoj ĝi TI mda 
— malgraŭ la tre maloportuna politika situacio — disvastigadi la 
sanktan ideon en la katolikaro per celkonscia kaj organizata laborado. 
De la komenco ĝi klopodis, realigi du grandajn taskojn 
katolikajn: krei fortan internacian porpacan movadon 
katolikan kaj laŭeble efektivigi efikan internacian kunlaboradon, 
starigante „Internacio Katolika“... 

Intertempe en diversaj ŝtatoj ekestis pluaj samcelaj movadoj 
katolikaj, en Britujo, Francujo, Italujo, Polujo, Hungarujo K.a. 
Malgrandaj izolaj grupoj aŭ unuopaj katolikaj pacemuloj ekzistas en 
preskaŭ ĉiu ŝtato, en Usono, Kanado, Aŭstralio k. a. 


La nuna tasko. 


Ĉiu porpaca movado havas vere racian fundamenton kaj fakte 
efikan signifon nur, kiam ĝi estas Internacie organizata.“) Car 
estas ja malsaĝa klopodo, se oni penadas disvastigi la porpacajn 
principojn nur en unu aŭ kelkaj ŝtatoj, dum en la ceteraj landoj 
daŭras la perfort -ideo, la bruteca armiĝo. Do, nia plej urĝa tasko 
estas, krei vere internacian porpacan movadon kato- 
likan kaj tiamaniere samtempe en ĉiuj landoj militadi kontraŭ la 
milito. Certe, tiuspeca klopodo necesega ŝajnas 10Mm malfacila, sed 
perg grandanima laboro kaj malkaŝa inter kompreniĝo oni certe venkos 
la malhelpaĵojre: Eble jena propono estas taŭga fundamento pri- 
pensinda, por realigi la necesegan kunlaboradon. 

La Jam ekzistantaj movadoj porpacaj — naciaj aŭ internaciaj, 
politikaj aŭ politike neŭtralaj — interligiĝas al vere internacia 
katolika labor-unuiĝo porpaca, por efektivigi la gravegan 
komunan taskon: Disvastigadi en ĉiuj landoj en katolikaj rondoj la 
spiriton de vere “Kristana paco. 

Tiaspecaj organizoj estus la ordinaraj membroj de la inter- 
nacia labor-unuiĝo; eksterordinaraj aŭ subtenantaj membroj 
estus ĉiuj organizoj, societoj aŭ kluboj katolikaj, kiuj finance aŭ 
morale subtenas la porpacan movadon; individuaj membroj estus 
unuopaj pacemuloj. precipe en ŝtatoj, kie ne ekzistas ankoraŭ nacia 
organizo porpaca. Majnas superflue. detale klarigi la grandegan utilon 
“de tiela labor-unuiĝo Internacia. Jam la fakto, ke oni samtempe 
laboras celkonscie en ĉiuj ŝtatoj, multege faciligas la propagandan 
laboron. Reciproka subteno, interŝtata interkompreniĝo, komuna 


e) Eble estas bone, rimarkigi ĉi tie la diferencon inter „Ika“ kaj inter- 
nacia porpaca organizo. „Ika“ estos la universala organizo interliga, kiu laŭ 
ĝia programo iom post. iom devos realigi la organizatan kunlaboradon de 
ĉiuj diversaspecaj organizoj katolikaj. La internacia porpaca 
movado tamen povas esti nur fako de „Ika“ kaj ordinara membro — supoze, 
ke ĝia estraro konsentas ypri.tio --- kun la aparta tasko, propagandi speciale 
la porpacan ideon en la tutmonda katolikaro. 
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agado ĉe la registaroj aŭ ĉe la Ligo de la Nacioj, komuna repre- 
zento ĉe internaciaj kongresoj, apartaj internaciaj konferencoj kato- 
likaj ktp. estus la bela frukto de organizata kunlaboro interliga. 

Dum nia nunjara kunveno okazos inter aliaj belegaj aranĝoj 
aparta konferenco porpaca. Se ni sukcesos, prepari tiucelan labor- 
unuiĝon internacian, la utilo sendube estos granda. Cetere, diam ni 
memoru, ke la ĉefa kialo de militado troviĝas en la avidemo „de 
la homaj koroj: „MDeuarmigu la korojn!“ estas la devizo de 
granda Franca pacemulo. Nia sankta religio sendube estas la 
plej taŭga rimedo, por atingi la altan celon de nia movado: 
Novaj homoj en nova mondo per Jesuo Kristo, la 
Princo de Paco kaj de Amo.' 


— 


Kaspar Mayr, Graz. 


La plej Necesa. 

La plej necesa ? La urĝe, la nepre necesa ? Multajn konsilojn mi aŭdis, 
multajn proponojn mi legis; kion „lka“ bezonas la plej necese, mi nek aŭdis 
nek legis: „Ika“ urĝege bezonas sanktajn pastrojn. Sen ili niaj laboroj, 
niaj klopodoj estas vanaj, senutilaj! Sanktaj pastroj laŭ la intencoj de 
la plej sankta koro de la Savinto — jen la fundamento de nia belega 
konstruaĵo. Sen ili nia domo staros sur sablo anstataŭ sur roko. Sen ili la 
malbona’ spirito ĉiam denove detruos la komenciton, konfuzos la anaron, suk- 
cesos semi malpacon. Kun ili, kun sanktaj patroj nia „Ika“ similos potencegan 
rokon en oceano, kontraŭ kiu la ondegoj fortege batas, senforte frakasiĝante. 

Kaj kiu estas aŭ fariĝas „sankta“ pastro“? Tiu, kiu superas la mondon 
kaj ĝiajn ĝojojn, kiu amas la malriĉon kiel la sango-pastro sur la kruco, kiu 
tiel arde amas Jesuon la plej dolĉan, ke li senĉese portas Lin en sia koro, 
preĝas kun Li, laboras kaj ripozas kun Li, pensas kun Li, resume: vivas nur 
por Li kaj humiliĝas ĝis plena neniiĝo, ĝis kiam li estos preta, ke la Majstro 
posedu lin tutplene, uzante lin kiel ilon, por plenumi Siajn misterajn intenc- 
cojn. Krom tio: kiu scias, ke, esti pastro, estas la plej multekosta sur la tero, 
ĉar li staras kun la Dihomo sur la Kalvaria monto, solenante la plej sanktan, 
la plej misteran oferon en la ĉeesto de la ĉielanaro kaj de la purgatori- 
anaro, kiuj ambaŭ atendas, ricevi la Diajn gracojn ella benita mano de pastro; 
ĉar li tenas en sia mano la plej grandan mirindaĵon troveblan en la ĉielo 
kaj- sur la tero; ĉar estas li, kiu disdonas la Diajn donojn ella sepobla graco- 
fonto; ĉar li — neatendite kaj nekredeble, -se ne la Dia Savinto mem estus 
dirinta ĝin — devas liberigi siajn kunhomojn de iliaj pekoj. 

Tia la pastro! Kaj pro tio: kiu nedirebla respondeco ŝarĝas liajn 
ŝultrojn ! Pastro esti, la plej multekosta sur la tero, sed, pastro esti, ankaŭ la 
plej malfacila sur la tero! 

Ho, mi havis la grandan gracon, konatiĝi dum mia ĝisnuna vivo kun 
vere sanktaj pastroj kaj kun pastroj fariĝantaj tiaj. Kiom da fortoj `ne- 
mezureblaj eliras el ili, kiom da kredo, da beno, da labor-entuziasmo por 
aliaj! Kaj kiom .da malbeno. eliras el pastro malinda! Mi tremegag, pensante 
pri lia sorto, se li mortos en malgraco de Dio. Ĝuste nun, kiam ŝajnas veni 
tempo, dum kiu multegaj bomoj perdas la kredon, sed ankaŭ multegaj aliaj 


Ui 
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retrovas la vojon al la unu ŝafejo, al la unu paŝtisto! Ĝuste nun, en nin 
terura tempo, kiom da okuloj observas la pastron: la piaj, por fortigi simx-per 
lia- ekzemplo, la malpiaj, por eltrovi homan malforton en li, por, trovi senkulp- 
igon por iliaj malbonaĵoj, kaj fine la dubantoj kaj la duone jam konvertiĝintaj, 
por ekzameni lin, ĉu li vivadas laŭ la doktrinoj, kiujn li instruas kaj predikas. 

Yro da ŝarĝego sur du malfortaj homaj ŝultraj, kaj pro tio mi alvokas 
vin, karegaj gefratoj en Kristo: 

Antvŭen kun ardanta fervoro! Temas pri almilitado de la plej 
sankta koro Jesuo, por ke Li elektu nur la plej indajn, igu la elektitajn 
sanktaj kaj cedemaj laŭ Liaj intencoj. 

Sed, ni ne forgesu: Ni des pli certe devas esperi,, esti akceptataj, ju 
pli ni humiliĝas. Pro tio ni petegu la kunhelpon de nia majesta, tiom fidela 
kaj kompatema patronino, de la Senmakula Virgulino. Kiu, krom 
ŝi, inter la anĝeloj, la sanktuloj kaj la homoj konas pli bone la intencojn de 
ŝia amata filo? Kiu konas pli bonajn rimedojn, por atingi plenumon de peto? 
Kaj al kiu la plej bona filo plenumos pli volonte la petojn ol al ŝi? Pro tio 
ni antaŭe petu ŝin, ke ŝi spirite venu en niajn korojn, por kunpreĝi kun ni, 
kaj tiam ni kiel eble plej ofte preĝu kun ŝi jenan preĝon jam tre dis- 
vastigitan, de pastro, kiu mem estis karulo de la plej sankta koro de Jesuo, 
de la misiisto Pro [Impekoven, nomata Frato „Dio ĝin volas“. Ni preĝadu 
tiun preĝon, por atingi la „plej necesan!“ 

w 
Preĝo pri sanktaj pastroj. 
. „Jesuo, Vi, la eterna paŝtisto de la animoj, plenumu nian preĝon por 
niaj pastroj; Vi tiel ja plenumas Vian propran senfinan sopiradon! Ja, Via 
koro batas plej delikate kaj ardante ĝuste por la pastroj, en kiuj Vi ĉirkaŭas 
Ĉiujn animojn per Via amo. 

Ni konfesas, ke ni.ne meritas, havi sanktajn pastrojn. Sed Via kompato 
“estas senfine pli granda ol nia stulteco kaj maliceco. Ho Jesuo, Vi mem zorgu 
pri tio, ke supreniru al la indo de la pastreco nur tiuj, kiuj estas vokataj de 
Vi. Lnmigu la ĉefpastrojn ĉe ilia elekto. lumigu la animkondukantojn ĉe ilia 
konsilo, la edukantojn ĉe la edukado por la profesioj. 

Donu al ni pastrojn, kiuj similas la anĝ-lojn laŭ ĉasteco, estas per- 
fektaj en la humiliĝo, ardantaj pro sankta amo kiel la Serafoj, heroaj en 
la Oferspirito, plenaj da apostola fervoro por Via honoro, por la savo 
kaj la sanktigo de la animoj. 

Kompatu pil ĉiuj nekleruloj, al kiuj la pastro devas esti lumo; 
bavu kompaton pci ĉiuj laboristoj, kiuj de ili, ŝirmate kontraŭ delogo, 
estas savotaj per Via nomo; kompatu pri ĉiuj infanoj kaj pri ĉiuj ge- 
junuloj serĉantaj gvidiston, kiu savu kaj konduku ilin al Vi; kompatu pri 
ĉiuj suferantoj, kiuj bezonas konsoliston, kiu konsolu ilin per Via koro.” 
Pripensu, kiom multe da animoj povas atingi la perfektecon per la agado de 
vere sanktaj pastroj. Pro tio, ho Jesuo, lasu kortuŝi Vin ankoraŭfoje pro 
kompato pri la aro de popoloj, kiuj malsatas kaj soifas! Igu, ke Viaj pastroj 
konduku al Vi la tutan malsanan homaron, por ke per ili ankoraŭfoje estu 
renovigata- la tero, glorata Via eklezio, fondata la regno de Via koro en paco. 

Senmakula Virealino, patrino de la eterna pastro kaj mem ofer-pastrino 
kaj ofer-altaro sub la kruco, kie vi akceptis de Jesuo la karulpastron, la 
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sanktan Johanon, kiel vian unuan filon, starantan poste en la Vespermanĝo- 
salono ĉe la flanko de vi, la instruantino kaj reĝino de la apostoloj, prenu sur 
viajn sanktegajn lipojn nian humilan petegon: igu, ke ĝi resonu en la koro 
de Via Dia filo kaj efiku per via propeta ĉiopoveco al la eklezio de via 
Jesuo ĉiam renoviĝantan Pertekostofeston. Amen. 

(Sep jarojn kaj sepoble 40 tagojn pek-punpardono. Pio Xa, la 27an de 
Oktobro 1907a .) | | M. M. 


——— 


La konvertiĝo de Protestantoj en Britujo. 


Dum la pasinta jaro „E. K.“ sciigis al ni viglan konvertiĝo-movadon en 
la Protestanta Germanujo, aldonante, ke tia estas tute nova. La konvertiĝo 
de Anglaj Protestantoj, male, estas regula kaj senĉesa. 

Laŭ oficiala statistiko la nombro de konvertitoj dum la 1915a-en Granda 
Britujo, escepte Skotlando kaj Irlando, atingis 7184. Dum la 1918a ĝi atingis 
9402! Aldoninte al tiuj ĉi ciferoj la parton de Skotlando, oni trovos, ke la 
mezvalora nombro de jaraj konvertiĝoj estas proksimume 10.000! 

Sed, oni. ne devas forgesi, ke la tuta nombro de la Britaj katolikoj 
estas Iomete malpli ol 21/, milionoj, Irlando alkalkulita. Do, la nombro de 
konvertitoj ĉiujare e-tas ?/,., da tiu de ĉiuj tieaj katolikoj. Mi dubas, ke tioma 
proporcio de jaraj konvertiĝoj ekzistas en aliaj landoj. 

Granda -mirindaĵo ankaŭ estas, ke la Protestantaj pastroj mem deklaris 
ofte en libroj kaj gazetoj la verecon de la katolikismo kaj la necesecon, al- 
preni ĝin kiel la solan veran religion fonditan de Jesuo Kristo. Mi volas citi 
ĉi tie kelke da tiaj atestoj. 

La Metodista ĉefo Pack diris en libro jenon: „La katolika Eklezio 
estas tiu, kiun ĉiuj perdintoj ĝin senĉese serĉadas.“ Li skribis verkon, kies 
titolo estas „De la haoso al la katolikismo.“ Oni tuj komprenas, kie kuŝas la 
„haoso“! La aŭtoro deklaras-en tiu estiminda libro: 

„Ekzistas en. Britujo la liberaj Eklezioj (t. e., kiuj ne dependas de 
la Ŝtato, -inter la Protestantaj sektoj) en kies pastroj agis dum la pasintaj 
jaroj granĝa influo kondukanta ilin al la katolikismo.“ Ĉu ne sufiĉas-~al ni 
tia atesto, por pruvi la rapidan disvastiĝon de nia sankta religio en Britujo? 

Tiu sama Metodista ĉefo Pack diris ankaŭ en la ĵus citita libro: 
„Kristo ne lasis al ni surtere nur la rakonton pri Lia vivo sed Li lasis 
Ekiezion kaj tradicion katolikajn.“ Ĉiu scias, kiome tiu deklaro kontraŭ- 
batalas la ĉefan Protestantan dogmon pri la sufiĉo de la Sankta Skribo 
klarigata de ĉiu kredanto (laŭ lia inspiro), kiel fundamento de la tuta 
Kristana religio. 

- Fine, la aŭtoro deklaris tiun tre gravan veraĵon, certe malagrablegan 
al Protestantoj: „La katolikismo montras pli klare ol iu ajn Kristana religio 
la Dian karakteron de ĝia dogmaro. La Protestantismo, malgraŭ. ĉiu ĝia 
scienco kaj virto, ne sukcesis, eĉ inter la Protestantaj popoloj, pli- 
bonigi la Kristanan religion!“ 

Alia Protestanta ĉefo Anglikana skribis dum la 19044 en tre konata 
revuo „The catholic times“: 

„Mi estas certa, ke ekzistas Anglfkanaj pastroj samopiniaj kun 
mi. Se ni formetas kelkajn dogmojn, kiujn mi ne citas ĉi tie, mi ĉiuj kredas 
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unue la ne-eraremecon de la papo, due, lian estrecon en la videbla Eklezio, 
trie la senmakulan koncepciiĝon de la Sanktega Virgulino, kvare la utileĉon 
de alvoko al la anĝeloj kaj la sanktuloj.“ 

Estas evidente per la gravaj atestoj nun cititaj, same tiel per la 
statistiko pri la jaraj konvertiĝoj, ke la katolikismo pli kaj pli disvastiĝas em 
Britujo, nomita antaŭ kelkaj centjaroj „la insulo de la sanktuloj“. 


Dio bonvolu helpi ĝin, ree almiliti sian antikvan gloron! 
Jusuf. 


Rimarkoj pri la Teknika Religia Vortaro. 


Apostazio. Tiu ĉi nova formo ŝajnas senutila kaj malbona. Sen- 
utila, ĉar ekzistas jam kaj estas uzata la Zamenhofa radiko Apostata, kiu 
liveras la vorton Apostateco. Malbona, 1e , ĉar la ideo estas nature adjek- 
tiva aŭ verba, ne substantiva; 2e, ĉar ĉiuj konsentas, ke la finiĝoj kun 
akcentita 1, kiuj estas malbelsonaj kaj malplaĉaj, jam tromultiĝis en nia 
lingvo, kaj ke oni ne devas senutile plimultigi ilin. 

Aprensio. Ĉu „intelekta alpreno“ ne povus sufiĉi? Aŭ ĉu ne estus 
almenaŭ ebla la evito de la akcentita i? (Aprenso ? Aprendo? Apreno ?). 

Apropriacio. Tute senutila malbelsona radiko, ĉar ni jam posedas 
la vorton alproprigo, kiu estas tute samsignifa, kiel apropriacio. 

Arbitro. Tiu radiko apartenas al la „Fundamento“: sub la formo 
adjektiva, kaj ĝia fundamenta traduko estas: „arbitraire, arbitrary, will- 
kŭrlich“. El tio sekvas, ke la devena substantivo arbitro signifas: Willkür, 
laŭplaĉa, laŭkaprica volo. (Vidu ĉiujn, eĉ Zamenhofajn, vortarojn, esceptante 
nur la Bein'an vortaron, kiu tute „arbitre“ difinas la vorton arbitro: „per- 
sono elektita de kontraŭuloj, por juĝi ilian aferon“.) Por signifi tian personon 
kaj por traduki la koncernajn naciajn vortojn: Schiedsmann, arbitre, 
arbitrator ktp., Zamenhof kaj ĉiuj vortaristoj, krom Bein, montras la vorton 
arbitracianto, devenantan el la malsamsenca internacia necesa radiko, 
arbitracio = Schiedsspruch, arbitrage, arbitration. 

- Arenarje. Mi opinias, ke la formo arenarie estus pli taŭga kaj pli 
oportuna, konforme al jena principo: ĉe la komune kaj ordin: are uzataj 
radikoj la konsidero pri la fonetismo kaj elparolado estas pli grava 
ol la konsidero pri la grafismo kaj la skribmaniero. Kontraŭe, ĉe la sciencaj 
kaj teĥnikaj radikoj la konsidero pri la grafismo estas pli grava ol 
tiu pri la fonetismo. — Ĉu la radiko cemeter o, kiu troviĝas en la rubriko 
arenarje, estas, eĉ en arheologia vortaro, vere necesa? = 

Aroganco. Ĉu la fundamenta vorto aroganteco ne sufiĉas, por 
traduki la Latinan vorton „arrogantia“, eĉ en la teologia senco, Ziu funde ne. 
diferencas de la ĝenerala signifo? Komparu miajn jamajn rimark ojn pri la 
proponitaj radikoj Abstrao kaj Acidento. 

Arideco spirita. Ĉu ne estus pli simple kaj tute facile, doni ai la 
komune komprenebla esprimo „spirita senfrukteco“ la teologian speci- 
alan signifon ? 

Artikulo mortis. Ĉa vi opinias, ke „en artikulo mortis“ signifas ion 
alan ol: En la momento de la morto aŭ: Tuj mortonta aŭ: En la 
tuja mortonteco? E. G-M. 
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Sciigoj el la Sankta Lando. 

Novaj okazintaĵoj en Haifa kaj en aliaj lokoj de Palestino klare pruvas, 
ke la malkontentiĝo de Mahometanoj kaj de Kristanoj kontraŭ la 
Cionismo kaj la enmigrado de Judoj konstante kreskas. Iom post 
iom la tuta komerco, la tuta industrio, eĉ la precipaj metioj kaj la posedo 
de ĉiuj teritorioj. kultureblaj transiros el la manoj de ne-Judoj en tiujn de Judoj 
riĉaj aŭ helpataj de riĉaj samreligiaj eksterlandanoj. Ne-Judoj malpli ruzaj kaj 
malpli zorgemaj estos devigataj, elmigri aŭ vivi kiel laboristoj kaj sklavoj. 
Nur firma organizo de ĉiuj Kristanoj kaj Mahometanoj povos eviti tian 
situacion estontan. e 

Bedaŭre, la nombro de pilgrimantoj al la sanktsj lokoj, precipe okaze 
de la Pasko-festo, estis malgrandega, kompare al la tempo antaŭ la tutmonda 
milito. La plimulto de pilgrimantoj venis el Ru sujo, instigitaj kaj protektataj 
de la Rusuja gubernio. Pilgrimoj el aliaj Kristanaj landoj nuntempe estas tre 
malfacilaj, pro ĝenerala manko de paco, ksj samtempe kiel tre multekostaj. 
La kareco de vojaĝoj kaj vivrimedoj, malpaco inter Araboj kaj Judoj en 
Palestino ankoraŭ dum longa tempo estis malhelpoj de pilgrimadoj mult-. 
nombraj kiel antaŭ la tutmonda milito. La sanktejojn en lá Sankta Lando 
vizitis ankaŭ la ĉefepiskopo kaj la episkopo de Persujo (rito Ĥaldea), kiuj 
dum la milito perdis siajn eparhiojn kaj“rifuĝis Egiptujon. 

Dum la Paska tempo de la Kristanoj ankaŭ la Mahometanoj en 
Palestino kutimas fari grandan pilgrimadon al Mahometana sanktejo, „Nebi 
Musa“, inter Jerusalem kaj la Senviva Maro. Dum la pasinta jaro okazis tiu- 
okaze batalado inter Mahometanoj kaj Judoj kun verŝado de sango. 

Peo manko de hoteloj la belega malnova Aŭstria-Hungaruja hospico en 
Jerusalem akceptas ne nur pilgrimantojn sed ankaŭ ĉiujn aliajn personojn 
dezirantajn aŭ devantajn loĝi en Jerusalem. Ĝia kapelo estas vera juvelo 
de artoj Kristanaj. Sub la saĝa direktado de Mons. Dro Fellinger la hospico 
estas fame konata kaj tre ŝatata, tre proksima al la precipaj sanktejo en la 
sankta urbo. 

La patriarka seminario en Bethjala apud Bethlehem akceptas 
junulojn el ĉiuj landoj, kiuj posedas atestojn de kompetentaj Wersonoj ` pri 
serioza vokacio al sacerdoteco kaj estas decidintaj, ĉiam fari parton de la 
patriarka pastraro. 

La katolikoj en Palestino ne formas, “kiel en aliaj landoj, nur unu 
korpon sub unu sama aŭtoritato. Certe, ili ĉiuj havas saman kredon de la 
Rom'a eklezio, sed la religiaj ritoj kaj kutimoj estas tre malsamaj. Jen, unu 
de la kaŭzoj, ke la katolika movado en Palestino estas tre malhelpata kaj 
malfacila. Unuj sub la Latina patriarko en Jerusalem „sekvas la riton Latinan, 
same kiel preskaŭ ĉiuj Eŭropaj katolikoj; multnombraj aliaj sub la direktado ” 
de la ĉefepiskopo de Haifa sekvas la Grekan, aliaj, sub la -aŭtoritato 
de la episkopo de Tiro, la Maronitan riton. Preskaŭ ĉiuj parolas la saman 
lingvon Araban, sed iras én malsamajn preĝejojn kaj lernejojn, havas proprajn 
mes-oficojn, kantojn kaj aliajn religiajn kutimojn. Tial ne estas eble, nnuigi 
ĉiujn en sama preĝejo aŭ agado katolika. 

Pilgrimanto katolika el Eŭropo, enirante ekz. preĝejon katolikan Grekan 
en Jaffa, Jerusalem, Haifa aŭ alia loko, apenaŭ opinias, esti efektive 
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en katolika preĝejo. Enirante, li ne vidas ĉefan altaron kun tabernaklo, nur 
sanktejon kun tri enirejoj; li ne vidas statuojn de Kristo kaj de sanktuloj, 
nur platajn bildojn brilajn kaj multkolorajn. Li ne vidas la fidelulojn genu- 
fleksi, nur profunde respektplene klini sin antaŭ la altaro. Mirante li observas; 
ke tiuj ĉi katolikoj diferencamaniere faras la signon de la kruco, ke ili ricevas 
la sanktan komunion ne genufleksinte sed starante, ke ili havas malsamajn 
fasto- kaj festo-tagojn. ke iliaj pastroj uzas tre strangajn vestojn. Similamaniere 
ankaŭ la Maronitoj havas siajn proprajn religiajn kutimojn. 

Kompreneble do, la kunvivado kaj Kunagado de katolikoj tiel malsamaj 
en iliaj kutimoj estas tre malfacila. Sed, nia Sankta Patro en Roma permesas 
ne nur kaj respektas tiujn tre nntikvaĵn ritojn, li eĉ ordonas, daŭrigi kaj 
konservi ilin, ĉar fakte ili multfoje faciligas konverton de ne-katolikaj 
skismanoj. 


Haifa, 3. Majo, 1921 P.E.S. 


Anonima Akcia Societo „Espero Katolika“. 


Oficiala Komuniko. 


La Ĝenerala Kunveno'dela Akcia Societo „E. K.“ tiun 
ĉi jaron okazos en Graz, la 109? de Aŭgusto Je la 82 posttagmeze. 


Tagordo: 
Malfermo. 
Kontrolado de la rajtigiloj kaj de la voĉnombro. æ 
Legado de la protokolaro pri la Haga Ĝenerala Kunveno. 
Eventualaj sciigoj. 
Jarraporto de la Direktoroj. 
Jarraporto de la KĶomisaroj. 
Deklaroj kaj proponoj (vidu ĉi sube). 
e Sadan” pluaj priparolaĵoj. 


QO I CX ON e LO 9 Mi 


i 
Deklaroj. 
La Estraro de la Akcia Societo „È. K.“ 


Ie deklaras : 

Spite la konfuzoj, naskiĝintaj dum kaj post „Nia Sesa“, 
tamen estas tute klare, ke ni simple havas.la rajton kajla devon: 

le daŭrigi la Internacian Katolikan Esperanto- 
movadon, honorante ĝiajn pionirojn: Pro% Peltier, fondinto 
de „Espèro Katolika“, Pr" Richardson, fondinto de la Internacia 
Katolika Unuiĝo Esperantista (IKUE) kaj Sroa Colas, fondinto 
de la Katolikaj Esperantistaj Kongresoj; 

2e daŭrigi la eldonon de la Esperanto-gazeto 
„Espero Katolika“, la oficiala organo de IKUE (vidu 
art. 2 de la Statutoj de la Akcia Societo). 

Ni havas tiun rajton kaj devon, ĉar ni konstatas la faktojn: 
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19, ke, nuntempe pli ol iam, estas necesa la celkonscia, 
rekta Esperanto-propagando. inter katolikoj, kiu neces- 
igas la eldonon de aparta, speciala Esperanto-gazeto; 

2e , ke la Statutoj de la Akcia Societo „E.K.“ (kiuj estas 
solena kontrakto kaj ne ĉifoneto el papero arbitre disŝirebla) 
nuntempe malpermesas kaj malebligas ŝanĝon aŭ ĉesigon 
de la Akcia Societo (vidu art. 36). — 

Ile deklaras: p 

le: La Akcia Societo „E. K.“ kaj ĝia posedaĵo 
„Espero Katolika“, la oficiala organo de IKUE, devas 
konservi la memstarecon kaj propraspecan karakteron 
de la Internacia Katolika Esperanto-movado kun ĝia 
klara celo (disvastigo kaj oficialigo de “speranto en katolikaj 
rondoj); tio necesigas propran estraron kaj liberan agadon 
de IKUE. ko 

2e : Tiu memstareco kaj propraspeca karaktero de IKUE ne 
estas eblaj, se tiu Unuiĝo nur estas flanka parteto kaj 
alpendaĵo de tute aliaspeca organizaĵo. (Ni tamen konsentas, 
ke tiu memstareco ne malhelpas interrilaton kaj kun 
laboron kun aliaspecaj movadoj, se tiumaniere la ĉefa celo 
de IKUE pli facile kaj pli komplete estas atingebla.) 

3e: El ĉio tio sekvas, ke „Espero Katolika“ estas 
kaj restas la oficiala organo nur de tia memstara 
propraspeca IKUE kun propra estraro kaj kun propra 
memdestino. 

IIIe deklaras: g 

Car la postmilita konfuza stato de la mondo intertempe sufiĉe 
pliboniĝis, pro tio la gazeto „Espero Katolika“ (kiu dum tiu 
ĉi jaro 1921 estas pruntedonita por memstara eldono en 
Aŭstrujo — vidu „E. K.“, Oktobro 1920 p. 249) post 1921 
estos eldonata denove de la Akcia Societo mem, sama- 
maniere kiel antaŭ la milito. l 

La estraro de la Akc.-Soc. „E. K.“ 
D'e Smulders, 
H.B. van Zwet, 
P. A. Schendeler. 
x 
Proponoj. 

De la Akciuloj estis sendata nur unu propono, kiun la tuta 

estraro de la Akc. Sac. „EL. K.“ konsentas, nome: 
Propono de D' Smulders: 

La Akcia Societo „E. K.“ je la nomo de ĉiuj katolikaj 
Esperantistoj kore dankas Prez Meŝtan, Pron Koller kaj 
Sron Schroder, kiuj prunteprene eldonis la gazeton „Espero Ka- 
tolika“ dum la jaroj 1920 kaj 1921. 

La bonegaj kaj lertaj eldonado, redaktado kaj administrado, 
spite tiom da malfacilaĵoj ĉiuflankaj, konstante kreskigis nian admiron 
por la Aŭstrujaj eldonintoj de „E. K.“ 
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Ni estas konvinkitaj, ke, se la eldono en Wien mne tiel 
sukcesis finance ktp, kiel la eldonintoj atendis kaj meritis, 
la kaŭzo estas trovebla aliloke, ne en la redaktejo, 
administrejo kaj presejo de „E. K.“ 

La Akcia Societo „E. K.“ montru sian dankemon kaj ŝatadon 
per tio, ke ĝi daŭrigu, dum tiuj ĉi malfavoraj tempoj, havigi 
„E.K.“ al AŭstrNjanoj plej malkar-abone. = 

= xk 
Rememorigoj. 

Ni volas atentigi pri jenaj statutaj reguloj: „La ĝenerala kunveno 
konsistas el akciuloj“ (Art. 19). Ne-akciuloj do ne rajtas partopreni 
al la ĝenerala kunveno. 

„En la ĝenerala kunveno ne estas permesate, preni decidojn pri 
temoj, kiuj ne estas publikigitaj en la agendo.“ (Art. 23.) 

„Pri partoprenado en ĝenerala kunveno oni devas. antaŭe sciigi la 
direktoron, kiu en la publikigo aŭ alvoko estas pro tio nomata, same kaj 
precipe tiam, kiam oni ne persone partoprenos sed estos reprezentata 
de rajtigito.“ | 

„Anstataŭigo per skriba rajtigilo estas permesata, kondiĉe, kiel 
jam estas dirite, ke la rajtiganto antaŭ la kunveno skribe per tio 
sciigis la direktoron por tio nomata. Nek la direktoroj nek la komi- 
saroj rajtas, esti anstataŭantoj dum la voĉdonado“ (Art. 24). 

La direktoro, al kiu oni sciigu sian partoprenadon aŭ anstataŭigon, 
estas (por tiu ĉi ĝenerala kunveno: Dro Smulders, Udenhout (Ned). 

„Dum la ĝenerala kunveno la prezidanto de la Internacia 
Katolika Unuiĝo Esperantista oficumadas kiel prezidanto, kaj dum lia for- 
esto tiu, kiu anstataŭas lin.“ (Art. 22.) P. A. Schendeler, 


si di Prezidanto. Komisaro. 
sk 


El komentaria letero de Dro Smulders: 

En Nederlando, kie la katolika, Esperanto-movado iam estis la plej 
forta (la Nederlandanoj eĉ okazigis du el la ses internaciaj katolikaj kon- 
gresoj, „,Nia Dua“ kaj „Nia Sesa“) la katolika Esperanto-movado nun tute 
estas morta, kvazaŭ malaperinta. . kaŭzo: „Ika“. 

La starigo de Internacio Katolika ne estis mia afero: la afero de 
IKUE. Ni nur aplaŭdas ĉiujn klopodojn pri starigo de supera centra Inter- 
nacio Katolika, de kiu ajn flanko, ankaŭ -de ne-Esperantista, tiuj klopodoj 
venu! Ne estas la tasko de la katolika Esperanto-movado, starigi- Internacion 
Katolikan, altrudante samtempe Esperanton al la nevolemaj ne-Esperantistaj 
katolikoj! 

Ne, la katolika Esperanto-movado (IKUE) havas kiel taskon, idealon kaj 
celon: la disvastigo kaj oficialigo de Esperanto en katolikaj 
rondoj; do, ankaŭ estas ĝia tasko, okazigi, ke la — de la tuta katolikaro 
kun la helpo kaj aprobo kaj kunlaboro de ĝiaj ekleziaj aŭtoritatoj starigita 
— Internacio Katolika kiel eble plej baldaŭ, konvinkite, akceptu kiel 
oficialan internacian helplingvon Esperanto. Tiun taskon ninur povas plenumi,, 
tiun akcepton de Esperanto akiri — se ni, katolikaj Esperantistoj (nur gut- 
eto kompare kun la marego da katolikaj ne-Esperantistoj) faros ĉion eblan, 
por pure propagandi Esperanton inter la katolikoj tiel, ke ĝi fine estos.akcept- 
ita de tiom da katolikoj, ankaŭ de ĉefaj katolikaj pastroj kaj laikoj, ke-estos 
fine kompreneble el si mem, ke la katolika internacio starigota akceptu 
Esperanto kiel oficialan internacian lingvon. 
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Esperanto-propagando inter la katolikoj estas do nia ĉefa 
tasko — tasko tiom malfacila, tion) multampleksa, ke ĝi plenigas la tutan vivon 
de vera propagandisto, tasko tiom propraspeca, ke ĝi estas laboro aparta, 
postulanta memstatan organizon, tasko tiom malfacila, ke la propagand- 
istoj stulte agas, pligrandigi la malfacilegon de Esperanto-movado per la 
kunligo de la katolika Esperanto-propagando kun aliaspece komencanta movado, 
kiu havas ankaŭ siajn multegojn da malfacilaĵoj. IKUE kaj „Ika“ ĝenas unu la 
alian: „Ika“ ne kuraĝas, fortike propagandi Esperanton (pro ties kontraŭ- 
batalantoj) kaj IKUE ne kuraĝas, fortike propagandi „lIkan“ (ankaŭ pro ties 
malamikoj kaj la malaprobo de ekleziaj aŭtoritatoj). 

Tiel unu malhelpas la alian. „Ika“ estas aliaspeca movado, ĉar iu 
komplete funkcianta „Internacio Katolika“ estas bonege pensebla sen Esper- 
anto — sed IKUE sen Esperanto estas lu sensencaĵo mem. Por „Ika“ Esper- 
anto estas rimedo, estas akcidenta flinka afero, por IKUE Esperanto estas 
celo, animo, kialo, idealo, ĝi estas io esenca. Kombini tiujn heterogennjn 
elementojn, estas treege malsaĝe, kaj „la sperto dum unu jaro jam lernigis, 
ke unu ĝenas la alian, unu malsukcesigas la alian. 

Por la katolika Esperanto-movado la nuna aranĝo signifas pli da kadavraj 
kestoj ol da luliloj. Fine, la katolika , Esperanto- movado suferos je ftizo aŭ, 
morto entute. Fortika, triumfonta katolika Esperanto-movado estas tiumaniere 
certe ne ebla. 

Mi devas fini, kvankam mi ankoraŭ havus multege da argumentoj. Nur 
unu afero ankoraŭ „lka“ estas starigita senatentre, surprize, senpripense pri 
la sekvoj. La katolika Esperanto-movado (IKUE) ne estis antaŭ- 
preparita por tio. Oni disponis pri IKUE sen IKUE. Nek la malnova IKUE- 
estraro nek la anoj de IKUE (la naciaj ligoj Esperantistaj) sciis pri io; ili 
donis, nenian komision, nek la unuopaj katolikoj Esperantistaj povis antaŭe 
eldiri sian opinion. ~œ 

La tuta afero estis por ĉiuj grandega surprizo. Va 

Oni ne faris dum „Nia Sesa“ tion, kion oni devis fari: organizo 
de IKUE, sed sekvis kelkain gvidantojn senpripense sur aventuraj vojoj. 

La maniero, je kiu oni disponis pri IKUE sen IKUE, sen IKUE-anoj, 
sen la katolikaj Esperantistoj (oni sin trovis antaŭ iu „fait accompli“) la 
revolucia maniero, je kiu oni forpuŝis la ekzistantajn organizaĵojn — ĉio tio 
kaj ankoraŭ multe pli da aliaj aferoj donas al ni la rajton, ne akcepti la 
reaultaton de „Nin Sesa“, sed simple daŭrigi nian memstaran pro- 
praspecan IKUE — pro memkonservemo, pro amo al Esperanto 
kaj al IKUE kaj je honoro de ĝiaj grandaj, eĉ insultitaj de „Ika“.gvidantoj, 
pioniroj, kiuj fondis la katolikan Esperanto-movadon. 

Ni ne estas revoluciemuloj sed, kontraŭe, la fideluloj al „Nia 
kara afero“. l 

IKUE reprenas siajn rajtojn kaj fiere sin denove montras al la publiko 
libera, memstara, forĵetinta la katenojn, je kiuj oni ĝin ligis dum „Nia Sesa“. 


La bonvoluloj sekvu nin. La veraj Esperantistoj reprenu la verdan 
standardon kaj sekvu ĝin. Ni sentu nin katolika branĉo de la granda arbo: La 
ĝen eralkla Esperanto-movado, kiu tiel bele floradas kaj fruktodonas en Praha, 


Ne deflankiĝante, ni iru, reiru nian vojon. 
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Mi esperas, ke ankaŭ la direktoraro de la Aŭstruja. „E. K.“ apogos la 
reviviĝantan IKUE kun ĝia Esperanto- organo (eldonota kiel eble plej 
malkare, por ke ĉiuj katolikaj Esperantistoj. povu ĝin aboni). 


Ni tre bedaŭros, se vi ne apogos, tamen ni faros tion, kio evidente 
estas nia sankta devo. 


Spertoj pri Esperanto dum la tutmonda 
milito. 
De V. Foschian, Cranglio (ltalujo). 


Kiel Esperanto interfratigasla popolojn! Antaŭ la tutmonda 
milito mi ne konis Esperanton. Okaze mi aŭdis pri ĝia facileco kaj utileco 
sed neniam pensis, fariĝi mem Esperantisto. Sed, estante militkaptito en 
Rusujo, mi troviĝis Inter du, tri mikoj da Aŭstrianaj-Italaj kunsuferantaj en 
sama ejo Aŭstria. Tie mi trovis fervoran Esperantiston el Trento (tiutempa 
Suda Tirollando, nuntempe provinco de Italujo). Li entuziasme parolis pri 
Esperanto kaj, ĉar inter-ni estis ankaŭ aliaj Esperantistoj, post kelke da 
semajnoj kurso estis malfermata, kiun. gvidis Sro instr. F. Taufer. 

„-Kompreneble, mi partoprenis kaj post la mallongedaŭra. kurso mi 
daŭrigis la ekzercadojn kaj komencis interparoli kun miaj amikoj. Sed mi 
deziregis, konvinki min, ĉu mi komprenos personojn, kiuj parolas aliajn lingvojn. 

Amiko mia sukcesis, ricevi de antaŭmilita Angla lia korespondanto la 
adreson de delegito de UEA en Moskwa, sro Sabunievic, kiu, sendinte 
lernolibrojn ktp., precipe ebligis al mi, aranĝi kurson. Jen imig celor iri 
Moskwa'n, por. atingi lin. Sed mi estis ĉiam fermitaj en kazernoj kuj eĉ, 
por aĉeti ion, ni sen akompano de gardistoj ne povis foriri. 

Estis la unuaj tagoj de Aŭgusto 19192, kiam ni kun ĝojego aŭdis pri 
nia liberiĝo. La Rusa imperiestro kompleze al la Itala reĝo igis nin liberaj, ke 
ni forveturu Italujon. Efektive, ni forveturis, post iom da tempo preterpasis 
Moskwa'n kaj la nordan Rusujon ĝis Vologda. Tie telegramo el Arhangelsk 
(haveno ĉe Blanka Maro) sciigis nin, ke, “sekve de difekto, la vaporŝipo por 
ni ne estas preta. 


Tio estis por ni.kvazaŭ fulmo el serena ĉielo. Ni veturis returnen ĝis 
Kirsanov, la loko de nia antaŭa loĝado. Sej, kiam ni ree atingis Moskwa’ n, 
ni „interparolis“ per la okuloj, kaj. sen iu ajn vorto ni forsaltis el la vagono. 
Kune kun mia amiko kaj unu samideano mi pasis multe da fervoj-reloj kaj 
eniris malgrandan stacidomon (unu el multaj ĉirkaŭ Moskwa). Tie mi Rusa- 
lingve petis fervojiston, informi nin, per kiu vagonaro ni atingos la urbon. 
Li ĝentile montris ĝin al ni kaj ni forveturis Dum la vojaĝo la biletistoj, 
vidante nin en Rusaj vestoj, eĉ ne postulis de ni biletojn kaj sen danĝeroj 
ni atingis Moskwa'n. 


Kiam 'ni eliris el la tiea grandega stacidomo kaj antaŭ niaj okuloj 
montriĝis la vastega, kvazaŭ senfina urbo, ni restis, kiel fiŝoj ekster akvo. Unue 
ni ne kuraĝis, iri rekte al nia celo, Sro Sabumievic, sed timeme tramigris 
la urbon. Fine unu amiko pli kuraĝa diris: Ni iru! Kaj ni, malmulte sciante 
la Rusan lingvon, petis policiston, montri al ni la straton, en kiu loĝas 
sro Sabunievic. Li prenis el sia poŝo gvidlibreton kaj tiam diris «al 
mi: Iru rekte ĝis. placo; tie vi trovos alian policiston; li montros al vi la 
pluan vojon. 

Pere de dek policistoj ni atingis la Bankovski Per 2 kaj post iom da 
ŝanceliĝado ni eniris tra luksa pordego. Mi demandis la pordiston, ĉu li konas 
la loĝejon de Sro Sabunievic. Li jesis kaj akompanis nin ĝis la pordo de 
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oficejo. Mia amiko alfrapis (mi tremis pro kortuŝo) kaj voĉo el interne vokis 
Rusalingve: Antaŭen! 

„Bonan tagon, sinjoro,“ ni diris, „ĉu vi konas Sron Sabunievice?“ — 

Jen, mi estas,“ estis Ja respondo, kaj tiam mia amiko daŭrigis: „Mi estas 

Travaglia.“ 

Sco Sabunievic iom pripensis, tiam li diris: „Ho, la militkaptito el 
Kirsanov?“ — „Jes, mi kaj mia amiko, skeptikulo, kiu ne kredas, ke estas 
eble, interkompreniĝi kun Rusaj samideanoj.“ 

Ne estas eble al mi, plume priskribi la akcepton, kiyn al ni faris tiuj 
vere amindaj samideanoj. Sre Sabunievic tuj alvokis ĉiujn siajn geoficistojn, 
kiuj Esperantlingve sin prezentis al ni, kaj vigla interparolado komencis. Li 
venigis por ni la ne mankeblan teon kaj samtempe alvokis telefone aliajn 
gesamideanojn. inter ili Sron Saharof, redaktoro de „Ondo de Esperanto“, 
kaj Snon Sitkova. E 

Tiel mi „spertis Esperanto'n“. Tute facile mi interparolis pri ĉio kun 
la Rusaj gesamideanoj, kaj ankaŭ multaj el ili, precipe junaj fraŭlinoj, kiuj 
neniam estis parolintaj kun eksterlandanoj, ĝoje konvinikiĝis pri la taŭgeco 
de nia. kara lingvo. Poste ni kun Sroj Sabunieviec kaj Saharof vizitis 
la redakcion de „Ondo de Esperanto“, la Esperantan librejon, kie ni donace 
ricevis multajn librojn kaj ĵurnalojn, kaj ĝoje ni estis akceptataj en la „Esper- 
anta rondo“ ĉe gimnazio, kie ni tagmanĝis kun multaj gesamideanoj, ĝoje 
interparolante. 

Posttagnieze ni are vizitis la urbon, la mirindan Kremlin'on kaj en 
luksa vegetara hotelo mi vespermanĝis. Fine oni are nin akompanis al la 
stacidomo kaj kortuŝitaj ni adiaŭis la grandanimajn gesamideanojn. 

Neniam mi forgesos Srojn Sabunievic, Saharof kaj ĉiujn gesamide- 
anojn -en Moskwa. Ciam mi restos danka al ili kaj al la interna ideo de 
Wsperanto, kiu igas nin ĉiujn gefratoj. 

Vivu Esperanto! 


Kroniko. 


Ĉeĥoslovakujo. En Brno (Brünn) Sro L. Balak paroladis pri Esper- 
anto kaj „Ika“ al Ĉeha- kaj Germanlingvaj katolikoj, kaj AYada centrejo de 
„lka“ por la Ĉehoslovakuja respubliko tie estas fondita. Aliĝoj estas sendeblaj 
al Sro L. Balak, Komenskĉho nam.17, Husoviceap. Brno, Ĉeĥoslovakujo. 

Danzig'a respubliko. Sro M. Amort, instruisto en Praust, „E. K.“- 
ano, paroladis en la Danzig'a filatelista unuiĝo pri la solvo de la problemo 
de lingvo internacia. La 2a prez. de la Danzig'a Espo - Asocio, Sro V. 
Kawecki (dumviva membro de UEA) povis montri kelkdekojn da alsendaĵoj 
el ĉiuj landoj dum nur du tagoj pere de anonceto en Espo - gazeto. La kas- 
isto de DEA, Sro V. Hoffmann en Praust, gvidas kurson por 25 personoj. 

Germanujo. La „Buked“-grupoj en Bonn a. Rh. nun prezidas Sro Dro 
Bremm en Düsseldorf, Friedrichstr 58. El la grupo eksiĝis 5Sroj kand. teol. 
P. Jünger kaj V. Grune. — Puŝtaĵoj por la grupo estu sendatoj al la 
supra adreso. 

Nederlando. En kunveno de la Esperanto-unuiĝo en Cuijk .(apud 
Nijmegen) parolis Pro Goumans kaj la fervora propagandisto kaj delegito 
„E. K“-ano Pro Severijns. pri la celoj de „Ika“ kaj atingis grandan suk- 
ceson por Esperanto kaj la katolika afero. 

Polujo. En Bydgoszoz (Bromberg) SroPrengel, ĉef-del. de „Moka“, 
gvidas kurson por 15 katolikaj junuloj, estontaj anoj de „Antaŭen kun kredo“, 
loka kata “Espo - grupo, kiu kun 25 membroj aliĝis al „Moka“. Honora 
membro de tiu: grupo estas Sro prof. Kronenberg. — La grupo aranĝis en la 
aŭlo de la “urba liceo la 12an de Aprilo belan „Adiaŭ-feston“ je la honoro 
de la prepozito kaj ekl. kons. Becker, fondinto de la grupo, translokiĝanta 
Breslaun. Pli ol 70 personoj ĉeestis. Festparoladon diris Sro prof. 
Kronenberg. Fno Jednejewska en la nomo de la grupo transdonis 
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al Sro Becker belan diplomon, recitinte jenan de Sto Kronenberg 
verkitan versaĵon: Ho, kiel belaj kaj ĉarmaj sen fin’ —— Estis momentoj kun Vi 
travivitaj! — Vi nin forlasas laŭ Dia destin' — Kaj nia grupo kiel disbatitaj 
— Safoj varman ploras larmon, — Varme memoras viun koran ĉarmon! — 
Vi nun foriras! Larme batas kor' — En tiu stranga malfeliĉa hor”... — Vi 
nun foriras! Vi forlasas grupon — Kie Vi benan posedis okupon — Kie Vi 
estis kondukanto, ĉio — Kien Vin sepdis amoplena Dio, — Ke Vi ekzercu 
fidelan gruparon, — Ke ĝi komprenu de | Kristo altaron! — Vi nun foriras! 
Kaj ni restas solaj, — Ciam larmplenaj, ĉiam senkonsolaj — Car ni ne havas 
nian ikondukam'on, — Kiu komprems ĝuste Esperanton! — Kiu diradis, ke 
donis ĝin Dio, — Por ke aperu por ni sunradio, — Por ke komencu nacia 
konkordo, — Por ke alvenu Krista vera ordo! — Adiaŭ, Patro! Niaj koroj 
svenas, — Pluan viv.vojon vian kore benas: — Iru kaj semu de Di’ radierojpn. 
— Jru, rakontu pri Kristo esperojn! — Plue parolis Sroj Kowalewski 
(prez. de AKK); Szalla. (sekretario), Pankratz kaj Prengel, dankante al 
la formigronto kan grandan por-Esperantan laboron en "Bydgoszez. — La 
tuta grupo ankoraŭtoje deziras ĉion bonan al sia kara ĝisnuna estro! La anoj 
neniam lin forgesos! . P.E E. 


Sciindaĵoj. 
Kongreso por la Organizo de la Intelekta Laboro okazos laŭ la 
iniciato de la unuiĝo de la internaciaj asocioj, de la 2Ca ĝis la 22a de Aŭgusto, 
kun studoj pri la nuntempaj vivokondiĉoj de la intelekteco kaj de intelekt- 


uloj. Samtempe kunsidoj de la Internacia Universitato kuj aliaj 
kor gresoj estos organizataj, ĉiuj en Bruxelles, en la „Monda Palaco“. 


Petoj kaj Demandoj. 

Por dokumenti la tutmondan Espernnto-movadon. Sroj -senatano 
Lafontaine kaj P. Otlet, sekretarioj de la tutmonda unuiĝo de 
la internaciaj miuto: tre multe interesiĝas pri Esperanto lIli organizis 
en Bruxelles gravan “konstantan ekspozicion pri ĉjuj internaciaj movadoj, 
kie Esperanto havas belan kaj bone prizorgutan fa on, Ankaŭ, la renoman 
kartotekon de la Internacia lnstituto de Bibliografio en Bruxelles ili aranĝis. 
Sed ili konstatas, ke ili preskaŭ neniam aŭd:s ion pri eksterlanda Esperanto 
movado. Estus do konsilinde, ke por la dokumentaro kaj la biblioteko kaj 
la muzeo ili ricevu ĉion kio aperas en aŭ pri Esperanto. La adreso estas: 
groj Lafontaine & Otlet, Tutmonda Unuiĝo de la Internaciaj Asocioj, Palais 
Mondial, Cinquantenaire, Bruxelles (Belgujo). 

La kolektantoj de poŝtmarkoj kaj bildkartoj kaj la malriĉaj misiistoj. 
De „E. K.“-ano ni estas petitaj, atentigi la kolektantojn inter la abonintoj de 
„E. K.“, ke en malproksimaj regionoj precipe la mẹàlriĉaj misiistoj ne povas 
respondi, pro manko de tempo kaj de mono Estus pli bone, helpi ilin, sendante 
almozon por la misioj. Iu certa misiisto ne volis daŭrigi abonon de „E. K.“, 
por eviti, esti superŝutata per petoj pri bildkartoj kaj poŝtmarkoj. Sed neniu 
samideano rifuzos, respondi pere de respondkupono. 

La mojn 1—6 de „Internacia Bulteno“, 1» kolekto deziras ricevi 
Sro H. B. van Zwet en Laren (N. H.) Nederlando, Nieuw Larenweg B2I. 
Li petas senperajn proponojn. 

Interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn, poŝtmarkojn por propagandaj celoj en 
katolikaj organizaĵoj k. s. deziras Sro A. Bárta, del. de „Moka“ en Proseč 
ap. Skuĉ (Cehoslovakujo), kun ĉiulandanoj. Li peras korespondantojn el la 
katolika gejunularo liaŝtata. 

Interŝanĝi leterojn kaj ilustr. poŝtkartojn kun samideanoj 
deziras Sro H. Gura en Praha (Ĉeĥoslovakujo), lIli., 264, Trziste 8. 

Interŝanĝi poŝtkartojn, poŝtmarkojn kaj leterojn kun ĉiu- 
landanoj deziras Sro S. Spinelli en Pisa (ltalujo), Via Cavour 4, 3. Li nepre 
respondos. 


Nova Serio la jaro. Aparta eldono. 


lag 


Unum ovile et unus pastor. 
Unu ŝafejo kaj unu Lo ka ra 
(Joh. X., 16.) 


ESPERO KATOLIKA 


INTERNACIA MONATA GAZETO. OFICIALA ORGANO DE LA INTERNACIO 
KATOLIKA. 


Internaciaj konferencoj por la tutmonda 
| katolikaro. 


Nia nunjara kunveno. 


La karaktera signo de la nuntempa interpopola evoluo ankoraŭ 
estas disiĝo. La gravaj ekonomiaj, politikaj kaj kulturaj problemoj 
regultantaj el la malfeliĉa milito ekscitas la naciajn pasiojn, dis- 
ŝiras la popolojn, disigas la korojn. Ho! Se ĉiuj regnanoj de kulturaj 
ŝtatoj vere estus agemaj Krist-anoj kaj ĉiuj ŝtatestroj efike 
realigus la sanktajn ordonojn de nia Savinto, kiome oni penadus 
hodiaŭ, por rebonigi la maljustaĵojn kaj la terurajn ruinojn per- 
militajn, por rekonstrui la provincojn kruele dezertigitajn, por helpi 
la ŝtatojn mizere suferantajn, por forpeli la malsaton, la tifon el 
la Orienta Eŭropo.. Jes, se ekzistus vere Kristana solidareco, 
vere efika „internacio katolika“ ! 

Sed alian solidarecon ni devas konstati sur la tuta terglobo: 
la kontraŭ-Kristan interligon tutmondan. Certe, ĝi ne 
estas unueca organizaĵo; 'ĝi disfalas en multajn grupojn, partiojn, 
sekciojn : la socialistoj, la komunistoj, la framasonoj k. a. Sed la 
terura efiko de ilia disversaspeca celkonscia agado estas la 
unueca konsekvenco: forpelo de la Kristanaj principoj 
el la tuta publika kunvivo. Malofte ili rekte kontraŭbatalas 
hodiaŭ la religion mem. Sed ili regadas en la parlamentoj, en la 
universitatoj; ili „sen-Kristigas“ la lernejojn, ili influas la publikan 
opinion per iliaj ĵurnaloj; ili havas tre agemajn organizaĵojn inter- 
naciajn, ili posedas la monopolon de servo informa; ili aranĝos 
sukcesplenajn internaciajn konferencojn kaj kongresojn : unuvorte, 
ili agadas internacie, celkonscie, laŭ grandegaj planoj.. 

“Kaj nun? Cu la katolika solidareco Internacia ne 
estas la plej urĝa tasko en niaj tagoj? Sendube, meze 
en la ĝenerala disiĝo, meze en la organizata kunagado internacia 
de niaj kontraŭuloj nia kunveno havas la plej grandan 
signifon. Aŭ, ĉu ne estas hontigo por ni, ke la malamikoj de la 
Kristana kulturo okazigas preskaŭ ĉiumonate Internaciajif aranĝojn, 
reunuigas siajn fortojn, perfektigas siajn organizaĵojn? Kaj ni? 
Krom la bela Hag'a kongreso pasintjara niaj laborkonferencoj fakte 
estos la unua publika kunveno katolika vere internacia 
kaj ĝenerala de post la milito. Do. ni forigu tiun kato- 
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Įikan honton! Se ni povas montri al la tutmonda katolikaro, 
ke nia internacia movado tion efike povas realigi, la morala 
sukceso estos grandega. Do, nia kunveno havas gravan 
signifon por la baldaŭa realigo de sukcesplena inter- 
nacia kunlaborado katolika. ) 

Sed ni ne volas nur kunveni, ni volas kune agadi. Ĉar 
niaj konferencoj ne estu nur publika demonstracio sen daŭra utilo ! 
Tute ne! Por tiaj manifestacioj la nuna malĝojiga tempo ŝajnas ne 
sufiĉe oportuna. Respektante la dezir-esprimon de ekleziaj aŭtori- 
tatoj — kaŭze de la nuntempa malfacila politika situacio — ni do 
preferu, nomi nian nunjaran gravegan aranĝon „Internacia katolika 
labor-kunveno“. Ni ja volas praktike labori kaj la plej 
multnombra partopreno en nia belega laboro estos la 
plej taŭga demonstracio internacia. 

Dum la Hag'a kongreso nur ĝenerale oni povis fiksi la grand- 
ajn vidpunktojn por tutmonda organizo kaj por efika labor-metodo. 
Nun ni havas jam praktikajn spertojn, ni vidas tute klare la suk- 
cesojn, la malfacilaĵojn, la novajn vojojn kaj la plej taŭgan manieron 
de fruktiga internacia kunagado. Ni ne bezonas perdi la tutan dum- 
kunvenan tempon, por fiksi statutojn kaj trovi regulojn. Certe, la 
definitiva starigo de la plej bona organiza formo kaj de la detala 
regularo, la definitiva elekto de la estraro, la perfektigo de la 
internacia oficejo k. a. estas gravegaj taskoj. Sed ni volas pluon! 

Dum la nunjara kunveno ni povos priktrakti la inter- 
naciajn problemojn mem. Ni klopodu studadi la nuntempan 
tutmondan situacion de nia Eklezio, ekkonr ĝiajn grandajn 
taskojn Internaciajn kaj tiam definitive starigi la plej prak- 
tikan formon de internacia labor-organizo! Plue, ni kune 
pripensu la plej konvenajn vojojn, por disvastigi nian helplingvon 
en la tutmonda katolikaro kaj utiligi ĝin al la praktika internacia 
kunagado ! 

Kaj la porpaca problemo, la plej urĝa kaj plej necesa tasko ! 
Ni aŭdos la principojn de vere Kristana paco, la raportojn pri la 
movado en la diversaj landoj; ni klopodu, krei internacian labor- 
unuiĝon de ĉiuj porpacaj movadoj katolikaj! 

Superflue estas, perdi ĉi tie vortojn, por klarigi la decidan 
signifon de la junul-konferenco. Milionoj de gejunuloj inter- 
ligiĝas sub la ruĝaj standardoj de Moskwa! Nia internacia junularo 
ja estas la espero de nia tuta malfacila laboro. 

Fine, la „misia“ konferenco! Cu la ĉefa tasko de nia sankta 
Eklezio ne estas la „misio“ de Dio al la homaro? Rememoru pri 


la internacia misia tasko katolika... Pli ol 1000 milionoj de 
idolanoj ankoraŭ sur la tero! Kaj kiom da Kristo-anoj sekvas 
praktike Man sanktan instruon! — Jes, nia tuta internacia laboro 


estu celkonscia misia entrepreno, por disvastigi la regnon 
de Dio sur la tuta tero. — p 

Ĉu do nia nunjara kunveno ne havas la plej 
gravan signifon? Tial venu, samideanoj, al ĝi! Multnombra 


ME amo 


partopreno el diversaj landoj estas la plej taŭga 
demonstracio Internacia!" 

Certe, malhelpoj ekzistas multaj kaj grandaj! La nuntempa 
neoportuna politika situacio, financaj malfacilaĵoj . . . Sed per oferema 
komuna kunlaboro certe ni venkos ĉiujn malhelpojn. Ĉiu, kiu ne 
povas persone partopreni aŭ subteni nian aranĝon, kunhelpu, pro- 
pagandante niajn konferencojn ĉe liaj geamikoj aŭ invitante la 
ĉefojn de la katolika agado lialanda aŭ publikigante la programon 
kaj malgrandan inviton en la lialanda gazetaro aŭ subtenante 
amikojn, kiuj estas partoprenemaj. La vojoj de efika kunhelpo do 
estas multaj. 

Samideanoj! En viaj manoj estas la decida sukceso de nia 
nunjara kunveno. Multnombra partopreno estas honora 
devo! Ĉeestos ankaŭ „internaciistoj“, kiuj ankoraŭ ne estas kon- 
vinkitaj Esperantistoj! Do, eminenta okazo, por praktike montri 
al ii la taŭgecon de nia helplingvo. 

Samideanoj, la unua sukceso estas la fina venko. Do 
venu! Ĉiuj estos bonvenintaj en Graz! 


Internaciaj katolikaj konferencoj. 


De la 10: ĝis la 149 de Aŭgusto 1921 en Graz (Aŭstrujo- 
Stirio). 
Ĝeneralaj sciigoj. 

l. La ĉefa tasko de la internaciaj konferencoj 
aranĝataj de la Internacio Katolika („Ik“) estas preparo kaj laŭ- 
pova realigo de laŭplana kunlaborado unueca inter la 
katolikaj fratoj ĉiulandaj sub la gvidado de la katolika hierarhio. 

2. La provizora programo jam estas fiksita de la prepara 
komitato kaj publikigita. 

3. La restado en Graz. Kaŭze de la valuto la vivokostoj 
en Graz estas tre malaltaj por eksterlandanoj kun pli alta. 
valuto. Por loĝejo, manĝo ktp. zorgos specialaj komitatoj. 

La loĝado. Tri klasoj estas en preparo por laŭdezira 
elekto: 

12 klaso: hoteloj: prezo por ĉambro laŭ la klaso de la 
hotelo 100 ĝis 400 K potage. 

22 klaso: privataj loĝejoj: prezo kiel en hotelo. 

32 klaso: komuna loĝado en institutoj ktp. neuzataj dum 
la somera libertempo: prezo tre malalta sed ĝis nun ankoraŭ 
ne definitive fiksebla. 

Oni detale diru tiurilatajn dezirojn kaj nomu la sumon, kiun 
oni volas elspezi maksimume aŭ minimume. 

La manĝo. Komuna manĝo (tagmeze kaj vespere) estos 
arangata. La prezoj estos laŭ elekto de manĝaĵoj. Oni pagas por 
supo proks. 5 K, por legomoj 10—15 K, por farunaĵoj 10—20 K, 
por viando 40—80 K. Granda elektebleco. 


a tuo 


Plue, privata manĝado en diversaspecaj hoteloj estas ebla: 
prezo DO—IOO K po tagmanĝo. 

' La partoprenontoj anoncu ĝustatempe, ĉu ili volas partopreni 
la komunajn manĝojn. 

4. La pasporto. Por la vojaĝo Aŭstrujon pasporto estas 
necesa. Onu diru eksprese al la Aŭstruja konsulo, ke oni intencas 
restadi en Graz nur tri tagojn, ĉar por restado nur tritaga 
aparta restado-permeso ne estas necesa. La prepara komitato pri- 
zorgos plilongigon ĝeneralan de restado eventuale necesan. 

5. La veturado el Praha Graz'on. La katolikaj parto- 
prenintoj en la XIII kune vojaĝos tra Wien (vaporŝipe sur la 
Danubio) Graz'on. Tiu veturado estas unu el la plej belaj. 

6. La konferenc-kotizaĵo. 6 Sm =en nacia valuto de la 
partoprenanto, por Aŭstrujo 20 K, por Polujo 20 Pol. Mk9., 

7. Garantia fundo. La konferencoj estas prepareblaj nur 
per tre grandaj elspezoj. Garantia fundo do estas necesega. La 
garantia sumo estu almenaŭ ”12 Sm en nacia valuto. Pluaj donacoj 
danke estas akceptataj. 

8. Komuna unutaga ekskurso estos aranĝata. La 
„Barenschŭutz“ estas unu el la plej belaj kluzoj en Eŭropo. La 
vizito do estas tre rekomendinda. 

| 9. La prezoj estas nur proksimunaj. Ili iomete ŝanĝiĝas 
ĉiumonate laŭ la valutaj ŝanĝoj. Oni petas, detale plenumi la 
aliĝilon. 

Ankaŭ ne-Esperantistaj samideanoj katolikaj parto- 
prenos. Honora devo do estas por Esperantistaj katolikoj, montri 
per multnombra partopreno la taŭgecon, kaj necesecon de nia 
helplingvo. 
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V. Komuniko. 


Aliĝoj: 37. Sre Halbedl, Graz; 38. koop. Thalmeier, Otting ; 
39. vikario Lutkie, Gemonde; 40. Sre Overdorp, Osttiinnen ; 
41. ° Alessio, Padova; 42. prof. Arnold, Zug; 48. Sre Kemme, 
Amsterdam; 44. kaplano Hütter; 45. Sre Bierbrauer; 46. S"9 Kroll 
ĉiuj en Sinabelkirchen (Stirio); 47. Pro Schmitz, Haifa (Palestino); 
48. Pro Hohenwarter, Klagenfurt; 49. F»° A. Henderson, Bute; 
50. S“ L. Correia Soares de Araŭjo, Rio Grande do Norte (Bra- 
zila resp.). 

El Wien anoncis sian partoprenon en la Graz'aj konferencoj ĝis nun: 
Sroj R. M. Frey, F. Bischof, A. Deistler, L. Chiba, J. Enzmann, 
J. Horl, G. Weber, J. Schamanek, Ftinoj A nysia, Aquila, Humberta 
kaj Fno M. Dittrich. 


Ĉiujn mendojn oni nepre sendu ĝis la 202 de Julio, ĉar alie 
la prepara komitato ne povas garantii laŭdeziran loĝigon. 

Rimarko. Kiel oni vidas supre, la nomo de nia kunveno 
estas aliigita en „Internaciaj labor-kunvenoj“ aŭ 
„Konferencoj“. Laŭ la opinio de ekleziaj aŭtoritatoj, kaŭze de 
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la nuna malfavora politika kaj ekonomia situacio la tempo ne ŝajnas 
oportuna por grandaj kongresaj manifestadoj. Ni do proponis: 
internaciaj laborkunvenoj aŭ: konferencoj al la direktoraro por 
voĉdono, kies akcepto laŭ la ĝisnunaj sciigoj ŝajnas certa. 

La programo. publikigita en la Majo-numero, ne estas 
aliigita. Oni nur preterlasos publikajn demonstraciojn. Lainterna 
laboro estos tiom pli grava! 


Ĝenerala kunveno de Internacio Katolika. 


Samtempe kun la internacia katolika kunveno la 
1022 ĝis la 143" de Aŭgusto en Graz okazos ankaŭ 


La ĝenerala kunveno de „Ik?“. 


Por la tagordo oni proponis jenajn punktojn : 

1. Definitiva fiksado de la statuto kaj de la detala 
regularo. 

2. Definitiva elekto de la estraro. 

3. Oficiala organo. 
4 4. Decido pri la sekvonta internacia kongreso katolika kaj 
la sekvonta ĝenerala kunveno de „Ik?“ 

5. Disvastigo de la „Ik”.- movado. 

6. Perfektigo de la internacia katolika Agada Centrejo. 

4. Proponoj voĉdonotaj. 

8. Diversaĵoj. 

Proponojn al tiu tagordo oni sendu la plej malfrue ĝis la 
12 de Aŭgusto al la Centra Oficejo en Graz, Karmeliterplatz 5. 


Por la estraro de „Ik?“: 


Dro M. J. Metzger, Pro A. L. Poell, 
Graz (Aŭstrujo), Gemert (Nederlando), 
ĝen. sekr. prezidanto. 


Internacia Katolika Akcia Societo. 


Post longedaŭraj interrilatoj kun la Aŭstruja registaro fine 
estas ebligite, definitive starigi la Internacian Katolikan Akcian 
Societon por internacia eldonejo de Ikaco. La akcioj estas 
rentumigaj, ĉar la eldonejo estas negoca entrepreno. 

Pri la detala plano aprobita de la prezidantoj oni raportos 
tuj, kiam alvenis la definitiva aprobo per la Aŭstruja registaro. 

„Ik“ estas eksterlanda unuiĝo (rajta sidejo en Hago) 
kaj por tiuspecaj societoj laŭ la ĉi tiea ŝtatrajto longedaŭraj 
formalaĵoj estas necesaj. 

La jam pagintaj membroj ricevos siajn akciojn tuj post la 
oficiala aprobo. Oni jam nun povas anonci sin kaj sendi 
monon por akcioj. 
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La rekonstruado de la tutmonda ekonomio. 
D' K. Prodinger, Wien. 


Se la nuna tutmonda ekonomio estas frakasita per danĝeraj 
krizoj, tio rezultas ne nur el la pasinta milito; ĉar tiaj krizoj “pli 
malpli frue estus venintaj ankaŭ sen tiu milito. La evoluo de tiu 
krizo ĝis la nuna akreco kaj forteco certe estis neevitebla; la milito 
ĝin plirapidigis, kiel ekz. la milito dum la 18703 eksterordinare 
plirapidigis la evoluon al la moderna industrialismo. Por ni, kiuj 
senmezure suferas per la ekonomia krizo, kiuj nur kun timego 
povas atendi la estonton, rezujtas el tio la decida demando: — Ĉu 
ekzistas ebleco, redoni al la homaro la pacon kaj la 
ekonomian sanecon, aŭ ĉunidevas senforte kaj senage 
lasi ĉion esti farata? , 

Feliĉe, ne ekzistas kaŭzo por malespero. Car la nuna mal- 
ĝojega kaj terura stato ekonomia sendube estas kaŭzita de la homoj, 
ĝi do certe estas aliigebla — plibonigebla — de la homoj mem. 


La nuntempa tutmonda ekonomio egalas bonege diras tion 
Bellang, kun „piramido metita sur-la pinton“. Nia tasko devas 
esti, remeti ĝin sur ĝian larĝan bazon naturan. Sed, kiel fari tion? 
Nia majstro, Jesuo Kristo mem, ĝin diras al ni, se ni ja volas 
aŭdi lin kaj praktiki lan instruon. 


Kiel Dio en la Malnova Testamento, kiel ankaŭ la profetoj, 
Li malaprobas la prenon de rentumoj. Kaj la ekonomia scienco 
same kondamnas la rentumojn pro teruraj iliaj konsekvencoj. Gi 
nomas la rentumon la „manĝaĉantan ulceron en la ekonomia korpo 
de la nacioj“, ĉar la rentumo malebligas justan distribuadon de la 
havaĵoj, kaŭzas unuflanke senmezuran riĉecon, aliflanke nesufereblan 
malriĉecon. 


Do, la rentumo devas esti forigata; sed ĝi estas forigebla 
nur per saĝa reformo. Jen la ĉefa problemo: Cu metala aŭ 
paper-mono. Se ni daŭrigas la metalmonon kiel bazon de la 
ekonomio, ni konservas la rentumon. Car, la posedanto de nepereebla 
metalmono ĉiam havas privilegion kontraŭ la produktanto de 
pereemaj komercaĵoj kaj provas pro tio elpremi rentumon. Sed, se 
ni klopodas, post forigo de la rentumoj, ebligi, ke ĉiu, kiu povas 
labori, estas devigata, iamaniere labori, la monbiletoj, kiujn oni 
ricevas, estas postuloj (kambioj) je la tuta hacia ekonomio 
(kaj ne al iu privata banko metalmona), kiuj pro tio estas sen- 
rentumaj; ili estas ja nur atesto, ke ilin posedanto rajtas postuli 
certan kvanton de havaĵoj, ĉar li faris certan laboron por la nacia 
ekonomio, Kaj atestoj aŭ postuloj ne posedas la kapablecon, produkti 
rentumon; sed ili havas la econ, resti neŝanĝeblaj; do la nova 
mono devas havi konstantan kaj ĉiam egalan valoron. Sendube estas 
maljustaĵo kontraŭ ĉiu laboranto, se la valoro de lia „ellaborita“ 
mono per ĉiu malplivalorigo kutime kaŭzata de iu senmotiva mal- 
altiĝo de la mono estos malpligrandigata. Plue, ĝi estas la plej 
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efika garantio kontraŭ trouzado de la papermono; ĉar tiam ankaŭ 
personoj neinstruitaj, en la ekonomia scienco povas kontroli, ĉu oni 
eldonas tro multe da monbiletoj aŭ ne. 

Tiamaniere la papermono estas komuna kaj publika afero, kaj 
ne ekzistas kialo, ke oni transdonu la eldonan rajton kaj la ad- 
ministradon de la monbiletoj al iu privata banko; pli bone oni 
transdonas tiajn rajtojn al „nacia“ aŭ „ŝtato“ banko kontrolata 
de la nacio mem. „Nacia banko“ rajtas ankaŭ al prunteprenemuloj 
doni senrentumajn kreditojn — postulante nur kompenson por la 

administraj elspezoj. 

Konvinkite, ke realigo" de la kvar ĵus nomitaj principoj ebligos 
resaniĝon de la tutmonda ekonomio, dum la nerealigo senmezure 
pligrandigos la nunan mizeron, mi proponas jenajn kvar demandojn 
al diskutado internacia : 

1. Ĉu ni volas tutmondan ekonomion kun rentumo aŭ sen 
rentumo? 

2. Cu ni volas metalmonon,. kies kvanton ni ne povas fiksi, 
aŭ papermonon, kies eldonon ni povas reguli? 

3. Ĉu ni volas monon kun daŭra, ĉiam egala aŭ ĉiam ŝan- 
celanta valoro ? 

4. Ĉu eldoni kaj administradi monon, havu rajton privataj aŭ 
bankoj publikaj (naciaj)? 


xX 


Rimarko. Sendube, la problemo pritraktita de D'9 Pro- 
dinger, estas gravega afero. La ĝisnuna tutmonda ekonomia stato 
certe estas ĉefa kaŭzo de la ĉiamaj militoj, revolucioj kaj krizoj. 
Saĝa aligo do estas internacia problemo, vere Kristana tasko, urĝa 
katolika devo. 

La organiza komitato de la Graz'aj konferencoj, pripensinte 
la laborprogramon de tiuj konferencoj, decidis, laŭpove okazigi 
ankaŭ pritraktadon de la tutmonda ekonomia problemo kaj ĝian 
Kristanan solvon. En preskaŭ ĉiu lando ekzistas nun jam „Kristanaj“ 
aŭ „katolikaj“ societoj, entreprenoj ktp., kiuj volas praktike solvi 
nian problemon. Certe estas tre utila tasko, kunigi tiajn movadojn 
kaj okazigi fruktodonan priparoladon de tiu temo. La prepara 
komitato do petas ĉiujn interesulojn je tiu ideo: 

a) anonci sin kiel tiaj al la „ekonomia konferenco“ 

b) sciigi al ĝi unuiĝojn, societojn, entreprenojn katolikajn, 
kiuj science aŭ praktike serĉas solvi la problemon; 

c) komuniki al ĝi adresojn de personoj, kiuj interesiĝas pri 
la afero kaj eble estas pretaj, partopreni la konferencon. 

Por publikigo kaj disvastigo de scio pri tiu konferenco la 
komitato estos danka. 


La organiza konferenc-komitato. 


Sekcio: Ekonomia Konfereneo. 
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..„Paulusverlag“ 


Eldonejo de „Ik“, Graz (Aŭstrujo), Karmeliterplatz 5 
estas haveblaj: 


En Esperanto: 


Hans Sappl, ĉefsekr. de Moka“: Kiel oni fondas kaj organizas 
Esperantan grupon? La unua broŝuro, kiu aperis ĝis nun tiurilate en la 
Esperanta literaturo. Prezo: 10 Aŭstr. Koj, 3 Germ. Mkoj, 0:80 Svis. Fkoj. 

Gvidlibro tra Graz. Rekomendinda al partoprenontoj la VIIan en 
Graz 'dum Aŭgusto. Prezo: 10 Aŭstr. Kuj, 3 Germ. Mkoj, 0:'50 Svis Fkoj. 

„Ika“-leterpapero (verda) kun surpreso „Internacio Katolika“. Bona 
kvalito. Prezo por 50 kovertoj kaj leterpaperoj 70 Aŭstr. Koj, 14 Mkoj, 
2 Svis. Fkoj. 

Poŝtkartoj kun la bildo de la „internacia katolika agada centrejo“. 
Havebla en ruĝa kaj bruna koloro. Teksto en Esperanto. 10 pecoj 15 Aŭstr. 
Koj, 2 Mkoj, 0:50 Svis. Fkoj. 

Sigelmarkoj de „Ika“, Esperanta teksto (verda-blanka). 100 ekz. 
10 Aŭstr. Koj, 2 Mkoj, 0'30 Svis. Fkoj. 


En Germana lingvo: 


Direktoro Josef Schamanek: Esperanta lerna kaj ekzerca 
libro por lernejo kaj meminstruado. 1 ekz. 30 Aŭstr. Koj, 6 Mkoj, 1 Svis. Fkoj, 
— Dua plibonigita kaj pligrandigita eldono. Enhavas ankaŭ la plej gravajn 
katolikajn preĝojn (aprobita teksto). 

Dr. Max Josef Metzger, ĉefsekr. de „Ika“: „La katolika inter- 
nacio“. Prezo: 3 Aŭstr. Koj, 1 Mko, ©20 Svis. Fkoj. 

Hans Sappl, ĉefsekr. de „Moka“: „LLa katolika mondjunularo“ 
(Moka). 1 Aŭstr. Koj, 0:50 Mkoj, O 10 Svis. Fkoj. 


La pioniroj por la ideoj de „Ikaco“ en Germanaj landoj estas: 

„La nova tempo“, gazeto por la popola eduko sur Kristana katolika 
bazo. Aperas monate. Formato 24X31, 8 paĝa. Abonprezo por tuta jaro: 
30 Aŭstr. Koj, 8 Mkoj, 2 Svis. Fkoj — Tiu gazeto montras la vojon, kiel 
ni povus realigi sur katolika bazo ampleksan vivan renovigon enĉiuj branĉoj. 

„Katolika misia vokanto“. Paca heroldo por la socia regolando 
de Kristo. Aperas ĉiun duan monaton. Formato 28X41, 4 paĝa. Jarabono: 
10 Aŭstr. Koj, 2:50 Mkoj, 1 Svis. Fkoj. (Reveno al pra-Kristana opinio; eduko 
al aktiva apostolato en ĉiuj vivaj demandoj: tio estas la signalvorto de la 
„Misia Vokanto“. 

„Katolika junula gazeto“. Aperas monate. Jarabono: 10 Aŭstr. 
Koj, 2 Mkoj, 1 Svis. Fkoj. (Ciu disvastigu tiun gazeton inter la junularo 
katolika; ĝi enhavas regulan Esperantan angulon.) 

Bonegan materialon por Esperanto-komencantoj donas la gazeto 


„Blanka Kruco“, kiu ne plu aperas. Teksto en Esperanta kaj Germana 
lingvoj. Prezo laŭ demando. 


Por landoj kun alta valuto (Holando, Svisujo, Britujo) la prezoj estas 
kalkulataj konforme al la Svisa Franko. La prezo por Polujo estas kalkulata 
laŭ la Aŭstruj, la prezoj por Jugoslavujo, Ĉeĥoslovakujo, Bulgarujo, Rumanujo, 
Hungarujo ktp. laŭ la Germana venda prezo. 

Por sendkostoj aldonu 209/, de la pagota sumo. La eldonejo akceptas 
ankaŭ mendojn pri ĉia Esperanta literaturo, insignoj ktp. 
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Teknika Religia Vortaro. 
Verkita de Pre J. Bianchini, Meduno d'Udine (Italujo). 


Katolikoj bezonas legi kaj foje ankaŭ traduki paĝojn el teologiaj verkoj ;: 
tial estas necese, ke teologiaj kaj filozofiaj esprimoj estas konataj kaj kom- 
prenataj de ili. Ankaŭ en naciaj lingvoj multaj teknikaj esprimoj el aliaj estas 
konservataj netradukite. Tion la verkinto de la nun prezentata al la legantaro 
de E. K.“ la unuan fojon „Religia Vortaro por katolikoj“ intencas fari ankaŭ 
en la lingvo Esperanto. Li tute ne volas enkonduki tiajn esprimojn kiel Esper- 
antajn sed nur prezenti ilin kiel literaturajn elementojn kaj sufiĉe precize 
klarigi ilin. Tiu ĉi vortaro devas utili por la estonto al ĉiuj katolikoj, ĉu 
simplaj aŭ kleraj fiduloj; tial ĝi devas'enhavi ĉion necesan por ĉiuj, fiksi 
ĉiujn esprimojn por ĉia bezono laŭ la religia vidpunkto. | 

La verkinto esperas, ke la kompetentuloj el la legantaro de „E. K.“ 
helpos lin, perfektigi lian verkon, korektante la prezentitajn alili tekstojn 
kaj aldonante mankantajn laŭ ilia bontrovo; li mem ja ne estas kompetenta 
pri ĉio, ekz. pri muziko tute ne; do, aliaj interesuloj kaj diversfakuloj estas 
petataj de li, kompletigi la vortaron en tiuj direktoj. 

Tiaj kunlaborantoj bonvolu elmeti la Vortaro-folion troveblan en ĉi tiu 
kaj en la sekvontaj numeroj de „E. K.“ kaj sendi ilin kun iliaj korektoj. 
kaj rimarkoj ĉiaspecaj al la redakcio de „Espero Katolika:. 


Mallongigoj: 


b. Biblio. I. Itala. 
el. centilitro. j. juro. 


em. centimetro. 
dl. decilitro. 
hg. hektogramo. 
hl. hektolitro. 
et. etimologio. 
f. tilozofio. 

F. Franca. 

g. gramo. 

G. Germana. 
Gr. Greka. 

Hb. Hebrea. 
Hs. Hispana. 
h. historio. 


A. 
Ab (b): antikva originala vorto, komuna 
al ĉiuj Semitaj lingvoj == patro, dok- 


toro, juĝisto, sinjoro, avo, praavo, estro. 
Plurale ĝi ofte estas ina kaj signifas 
fondintojn, prapatrojn, kiel en Latino 
patres conseripti; ĝia nuna 
deveno estas'abato, en Itala kaj aliaj 
lingvoj babbo = patro. 

Ab aŭ Abib (b): antikva nomo de hebrea 
monato tridektaga, la unua de l jaro 
religia, la sepa de l jaro civila, sam- 
tempa de la luno Marta. V. Nisan. 


kl. kilogramo. 
kin. kilometro. 
l. liturgio. 

L. Latina. 

m. metro. ~ 
mm. milimetro. 
mz. muziko. 


, mt. mitologio. 
t. teologio. 
V. Vidu. 


= egala. 
» devenas: 
t konservinda en Latina formo. 


“Ab absurdo (f;: argumento, per kiu 
oni montras veron per absurdaĵoj, 
kiuj devenus, se oni akceptus la kon- 
traŭan propozicion. 

Abakuko (b): nomo de unu el la malgrand- 
aj“ profetoj. Liestis el Simeona tribuo 
kaj vivadis ĉe la disfalo de la Asira 
potenco kaj la leviĝea de la Kaldea. (VIa 
Je. a.Kristo). Lia Biblia libro konsistas el 
tri ĉapitroj. 

Abaliesto (f): L.abalietas, deveno de 
alia ento: Kondiĉo apartenanta al 
ĉiuj kreitaĵoj. 

Abarinn (b): monto, de sur kiu Moiso, 
mortonte, vidis la promesitan teron, 
Num. 27, 12. 

Abato (j): estro en monahejo, L. Abbas, 
F. abbé. E 

Abatejo (j): domo, en kiu loĝas kune 
abato kun religiuloj. 

Abatino (j): estrino en monahinejo; L. 
abbatissa. 

Abba Areka (h): granda rabeno, fondinto 
de la Mezopotamia skolo, aŭtoro de 
Midrash. Mortis 1247 p Kristo. 


Abdio (b): nomo de unu ella „malgrandaj “ 
profetoj, vivadis dum la VIa jc. a. K. Lia 
Biblia libro konsistas el unu ĉapitro. 


Abib (b): V. Ab. 


Abdiki (j): Forlasi tronon kaj ĉiujn 
rajtojn al ĝi. 


Ahbigacio (j) : forŝtelo de bestoj, precipe sur 
paŝtejoj. L. abigatus,abigeatus. 


Abisinujo (h): Kristaniĝis per predikado 
de Tira Frumencio, kiu estis la unua 
episkopo, ordinita de 5 Atanazio. 


Abismo (b) Hb. ŝeol, L. abyssus, 
signifas Inferon: La malbonuloj iru 
en la inferon (ŝeol). Ps. 9, 18. 


Abjuro (j): L. abiuratio: publika 
rifuzo kaj forlaso de eraroj kontraŭaj 
al katolikismo. 


Ablucio (1): manlavo dum meso; ĝi estas 
deca kaj signifas purigon ankaŭ de 
la plej nralgrandaj pekoj. 


Abnegacio (f): forlaso de komfortaĵoj kaj 
ĝuoj — sinofero por la bono de aliaj. 


Abomeno (b): L. abominatio; en 
Biblio por: idoloj, ĉar oni adoradis 
ilin per la plej abomenindaj agoj. — 
Sentemo de malamo kontraŭ persono 
aŭ objektoj — malinklino. 


Aborto (j): L. abortum: antaŭnaska 
morto, volonte kaŭzita; ĝi estas ĉefa 
(mort-) peko kun cenzuroj. — Aborton 
oni ĉiam devas bapti. 


~Abrahae sinus (b): signifaslimbo, t. e. 
loko, kie kuniĝis piuloj antaŭ la morto 
de Kristo (Lk. 16, 23). 

“~Abrogacio (j): L. abrogatio: nuligo 
de leĝo, farita de leĝodoninto per 
posta leĝo kontraŭa. 

“Absentia (j): foresto de teritorio, liberigas 
je devo, observi lokan leĝon. 

Absoluta (f): tute -certa, sendependa. 

“Absolute (f): oni diras pri tio, kies 
nomo postulas nature aŭ akcidente 
lan proprecon: homo estas abso- 
lute racionala. Anstataŭ: abso- 
lute oni diras ankaŭ: simpliciter 


== tute arte. l 
Absoluto (f): Kio. ne havas dependan 
rilaton kun aliaj, ekz. Dio. — Kio 


havas en si mem plenan signifon kaj 
ne povas kunveni kun aliaj. 

Absinto (b): L. Absynthium: per tiu 
nomo oni komprenas suferojn kaŭzat- 
ajn de pekoj. Prov. 5, 4. 


Absolvo (t): L. absolutio: sentenco 
de la -konfespreninto, per kiu li 
pardonas pekojn al pentanta kon- 
fesinto. . 


Absolutismo (j): absoluta maniero de 
agado kaj regado. 


-Abstinenco (j): L. abstinentia: sub- 
jektiva ` parto de la modereco pri 
manĝaĵoj kaj trinkaĵoj aŭ speciala 
virto, per kiu oni regulas la kvanton 
kaj la kvaliton de la nutraĵoj laŭ rekta 
racio kaj Eklezia leĝo por la spirita 
boneco de animo. 


Abstrao (f): L.aostractio: psikologia 
ago, per kiu animo ne konsideras la 
tutan objekton sed mur parton aŭ 
econ de ĝi, forlasante ceteron, ekz., 
konsideranteen homo nur raciecon. 
Elevo de nia penso al io. Gi estas 
reala, L. realis, kiam oni havas veran 
disigon, kvazaŭ se oni dehakus branĉon 
de arbo, logika, se ĝi estas nur 
intelekta ago. 


Abulio (f): Gr. a«Boviix; manko de volo 
en agado por atingi celon. 


Aĉedio (t): L. acedia, taedium, mal- 
inklino, enuo, mallaboremo pri bono 
de animo. 


Acidento (f): L. accidens, estas tio, 
kio unuiĝas al objekto laŭ si mem ne 
laŭ esenco de ento, kiel blanko sur 
muro, scienco en homo. 


— logika, L. logicum, estas acidento, 
kiu intime apartenas al ento, tiel, ke 
sen ĝi oni ne povas kompreni enton; 
-ekz. vestoj al persono. 


— metafizika, L. nhetaphisicum, estas 
acidento, kiu identiĝas kun substanco, 
tamen nia intelekto povas kompreni 
ĝin kvazaŭ disiĝe; ekz. ridebleco 
apartenas al homa naturo, tamen Oni 
povas kompreni ĝin aparte. 


— fizika, L. phisicum absolute, 
kiam ĝi havas kvaliton kaj kvanton 
sen subjekto, kiel en Eŭkaristio estas 
-kvalito kaj kvanto la ŝajnoj de pano 
kaj viĥo sen substanco. 


“— fizika modale, kiam ĝi ne povas 
ekzisti sen subjekto, kiel ago, pasio, 
unio, kono. 

— fizika disiĝe, kiam acidento povas 
disiĝi de subjekto, kiel varmo de 
fero. 

— fizika nedisiĝe, L. phisicum in- 
separabile, kiam acidento ne aŭ nur 
malfacile povas disiĝi de ĝia snbjekto, 
kiel blankeco de neĝo. 

— fizika ekstere, L.phisicumextrin- 
sicum, kiu nur ekstere difinas la sub- 
jekton, kiel ago difinas la aganton. 

— fizika intime, L. phisicumintrin- 
sicum, kiu apartenas laŭnature al 
subjekto, kiel malvarmo apartenas al 
akvo. 


Acidentoj: L. aceidentia, en Eŭkar- 
istio estas ŝajnoj de pano kaj vino, 
kiuj restas sen substanco, kiu tran- 
substanciiĝis en la korpo kaj la sango 
de Jesuo-Kristo. 


Adalberto (h): Episkopo de Lucca, laboris 
multe en Lombardujo por la plibonigo 
de la moroj, la revekiĝo de la fido kaj 
la defendo de la Eklezio; li mortis en 
Mantova la 17an de Marto 1086. 


Adar (b): monato dudeknaŭtaga de la 
hebrea kalendaro, la dekdua de l' jaro 
religia, la sesa de l'jaro civila, samtempa 
de la luno Februara. Ester 3, 7; 9, 1. 

“Ad extra (t): ekstere; agoj de la Sankta 
Triunuo ekster si, t. e. pri kreitaĵoj, 
kiel kreo kaj konservado de ĉiuj entoj. 

“Ad intra (t): rilatoj de la tri Diaj per- 
sonoj inter si, kiel eterna genero 
de la Filo, procedo de la Sankta 
Spirito. 

Adjuro. L. adiuratio, antaŭmeto de 
la nomo de Dio aŭ de la Sankto aŭ 
de sanktaĵo, per kiu oni iun devigas, 
fari aŭ ne fari Ion; ekz: Mi vin petas, 
fratoj, per la mizerikordo de 
Dio (Rom. 12,1) mî vin petas per 
la vivanta Dio, ke vi diru al ni, 
ĉu vi estas la Kristo (Mt. 26, 68), 
Adjuro ligas, kiam oni ĝin faras pro 
grava kialo kaj kun respekto al la 

“nomo de Dio. 


Teknika Religia Vortaro. 


Verkita de Pro J. Bianchini, Meduno d'Udine (Italujo). 


| Kunlaborantoj bonvolu elmeti la Vortaro-folion troveblan en ĉi tiu 
kaj en la sekvontaj numeroj de „E. K.“ kaj sendi ilin kun iliaj korektoj 
kaj rimarkoj ĉiaspecaj al la redakcio de „Espero Katolika“. 


Mallongigoj: 


Aa. actus apostolorum. 
b. Biblio. 

cl. centilitro. 
cm. centimetro. 
di. decilitro. 
hg. hektogramo. 
hl. hektolitro. 
et. etimologio. 
f. filozofio. 

r. Franca. 

g. gramo. 

G. Germana. 
Gr. Greka. 

Hb. Hebrea. 
Hs. Hispana. 

h. historio. 

I. Itala. 


A. 


Abana (b.) aŭ Amana Gr. Xvusopoos. 4 
Reĝ. 5, 12. Rivero, kiu fluas tra Da- 
masko. 

Abelo (b.) dua filo de Adamo; li estis 
mortigata de lia frato Kaino. 

Abilina aŭ Abilene (b.) parto de la tetr- 
arhio de Lisanio, Luk. 3, 1. 

Abrahamo (b.) Granda patriarko, pra- 
patro de la Israelidoj laŭ karno, de 
„ĉiuj fiduloj laŭ fido. 

Ahaia (b.) Grekuja regiono, kie Sta 
Paŭlo la evangelion predikis. Aa. 19,21. 

Adamo (b.) Unua prapatro, kreita de 
Dio kaj riĉigita per ĉiuj naturaj don- 
acoj, kiujn li perdis per la origina peko. 

Administracio (j.) L. administratio; 
de Ekleziaj bienoj apartenas al episko- 
poj, laikaj aŭtoritatoj ne laŭ jure ad- 
ministras ilin. 

Admono (b.) frata korekto, karita ago. 
kiu a) ĉiu konvenas, ĉu fari aŭ ricevi 
Mt. 18, 15, 17 

Adocianismo (h.) hispana berezo dum la 
Villa centj., kiu asertie du filiĝojn en 
Kk visto. 

“Adonai (b.) „Sinjoro mia“ on] diris 
unstataŭ Jabveb, kiun nomon Izrael- 
idoj povis skribi, sed y10 respekto ne 
buvis permeson, elparoli. 


j. Juro. 

kl. kilogramo. 

km. kilometro. 

l. liturgio. 

L. Latina. 

m. metro. 

mm. milimetro. 

mz. muziko. 

M. T. Malnova Testamento. 
N. T. Nova Testamento. 
mt. mitologio. 

t. teologio. 

V. Vidu. 

= egala. 

» devenas. 

* konservinda en Latina formo 


Adopto (j.) L.adoptio; estas leĝa ago, 
per kiu oni prenas kiel fil(in)o aŭ 
nev(1n)o, iun kiu laŭnature tia ne estas. 
Adopto faras parencecon nur inter 
adoptinto kaj adoptito. 


Adoracio (l.) L. adoratio: la tria ago, 
kiu konsistas el interna pieco kaj el 
ekstera montro de interna sento 
antaŭ Dio. 

Adriano (h.) nomo de ses papoj: 
I. 795; II. 872; III. 885; IV. 
1159; V. 1276; VI. 1523. 


Adulto (b.) otte signifas idolkulton. 


Adulto (j) L. adulterium; edziĝa 
profano. Ĝi estas krimego, kiun severe 
punas leĝoj Diaj kaj homaj (Gen. 20, 
3—9: Lev. 20; Deut. 22). adultul(in)o- 
kiu faras adulton. 


Advento (l) L. adventus; la kvar 
semajnoj antaŭ Kristnasko. 


Advokatoj (j.) devas defendi malriĉ- 
ulojn en necesaj kaj justaj kazoj 
senpage; ili ne devas akcepti defendon 
de maljustaĵoj. 


Afableco L. affabilitas; me estas 
speciala virto, sed konsekvenco de 
aliaj virtoj, precipe de justeco kaj 
de amikeco. 


KAfekcio (j.) L. affectio; kiam la papo 
disponas pri ia Eklezia prebendo. 


“Afektata (t) L. affectata igno- 
rantia; afektata nescio de leĝo ne 
et-igas, sed eg-igas pekon, ĉar per ĝi oni 
intencas, libere peki. 


“Afinlto (t) parenceco devenanta el 
matrimonio kun parencoj de edzo 
kaj edzino. 


Agabo (b.) N. T. profeto, kiu anoncis 
malsaton en la tuta mondo (Aa. 11, 
28) kaj malliberigon de Sta Paŭlo 
(Aa. 21, 11). 


Aganto (f) L. agens; tiu, kiu agas, 
helpas, konsilas, aranĝas, plenumas, 
celante bonon veran aŭ ŝajnan. 


Agapo (h.) gr. ĉyairn; komuna frata 
vespermanĝo de la pratempaj Kristanoj. 


Ageo (b)hbAggail.Aggeus, sign- 
as -festanto; nomo de unu el la mal- 
grandaj profetoj. Lble li naskiĝis en 
Kaldujo 520. a. K. Lia profetaĵo 
konsistas el du ĉapitroj kaj estas 
interesa ĉu pri rekonstruo de la 
Jerusalema templo, ĉu precipe pri 
alveno de Kristo. 


“Aggado' (h.) aro da rabenaj tradicioj. 
Gi estas kvazaŭ rabena tradicio-kodo. 


Agileco (t.) L. agilitas; kvalito de 
la gloraj korpoj post reviviĝo, kiuj. 
povas moviĝi kaj agi rapide kiel 
ANIMO mem. 

Aglografoj (b.) Gr. ylos ypdivw; verkistoj 
de Bibliaj libroj. 

“Agnus (b.)) ŝafido; besto “kiun la 
Hebreoj mortigis kaj manĝis dum 
la Paskaj festoj, rostita sur du kruc- 
metitaj bastonetoj, kio estas figura 
profetaĵo pri la morto de Kristo 
(Joh. 19, 86). 

“Agnus Dei (1.) parto de la mesaj preĝoj. 

“Agrus Del (b.)»y; estas figura vorto, 
kiu signifas Kriston (Joh. 1, 29). 

“Agnus Dei (l.) estas vaksaĵoj, kiujn oni 
oferas al la papo. 

Ago (f) L, actio; kio, agante. produktas 
efekton. 

— iĝa L. immanens, restas en aganto 
mem kiel: rugiĝi. ` 

— iga L. transiens, agas sur alion 
kiel: varmigi. 

— heroaLactus eroicuscharitatis, 
per kiu oni prezentas al Dio, plej ofte 
per la manoj de la patrino de Dio, ĉiujn 
proprajn meritojn, por helpi la anim- 
ojn en la purgatorio. 

— substanca L. substantialis, kiu 
produktas ion, ekz. fajron. 


— akcidenta L. accidentalis, kiu 
produktas akcidenton, ekz. blank- 
econ. 


— instanta L. instantanco, kiu ek-e 
alvenas, ekz. lumigo. 


— sekva L. successiva, kiu alvenas 
Iom post iom, ekz. kreskiĝo. 


Agoj (f..-L. actiones sunt suppo- 
sitorum, agoj ne devenas de unu 
parto sed de tuta persono, ĉar la 
homaj agoj devenas de la inteligento 
kaj de la volo, kiuj estas animpotencoj. 

Agoj de Apostoloj (b.) L. actus apo- 
stolorum, unu el la libro de N.T., 
verkita de Sta Luko. Gi estas la plej 
grava historia verko de la Sta Eklezio 
kaj konsistas el 28 ĉapitroj. 


— homaj (f) L. actus humani; 
kiuj devenas el libera volo; t. e. 
plenumitaj kun plena konscienco de 
la menso kaj de la volo. 


— apokrifaj (h.) verkoj de gnostikoj, kiuj 
eldonis proprajn ideojn sub la nomoj 
de Apostoloj kaj de sanktuloj. 


— de Martiroj (h) L. actus mar- 
tyrum; kolekto de historioj pri mar- 
tiroj, farita de la Eklezio aŭ de viroj 
kredindaj. 


Aĝo (j) L. aetas; kiu mneccsas por 
ordiniĝo aŭ edz(im)iĝo. 

Agonio (f.) Lagonia; timo pri ekstera 
malbono, kiun oni ne povas kontraŭ- 
batali. Sta Tom. 1—2, 41, 4, c. 

-Agonio (b.) L.agonia; en Kristo estis 
laŭsentema, ne laŭ intelekta parto. 

Sta Tom. 8, 18, 6 3. 

Agonio (laŭ Kabe); batalo de mortanto 
kontraŭ la morto: la lastaj suferoj de 
mortanto = agonianto. 

„Agostino (hb.), unu el la plej grandaj 
patroj de la Sta Eklezio; naskiĝis en 
Tagaste (Afriko) la 1330 de Novembro 
354; mortis en Ippona, estante epis- 
kopo, la 23an de Aŭgusto 451. 


-Agrafoj (t.) L. agraphae; - vortoj de 
Jesuo aŭ de la Apostoloj, neskribitaj 
sed tradicie konservitaj. 


.-Ahias (b.) profeto de M. T., kiu anonc- 
is disiĝon de la Davida regno. .3. 
Reĝ. 11. 30. 


(Akademio (b ), ŝajnas, ke ekzistis kelkaj 
ĉe la Hebreoj (Jos. 15, 15, 2. Reĝ. 
20, 18), en Abelo, Dabir aŭ Cariot 
Sepher. 


Akcianaro (j.) kapitala societo de 
multaj personoj, kies ĉiu donis unu 
aŭ plurajn akciajn sumojn, por formi 
komunan kapitalon kaj poste ĝui po 
akcio renton. Akcio - sumo donita; 
akciulo- kiu donis sumon. La atesto 
pri partopreno en kompanio komerca 
aŭ Industria (Kabe). 


Akolito (t.) L. acolytus; kvara ekle. 
zia ordino, kiu al junulo donas rajto- 
povon, servi ĉe la altaro. 


Akomodita senco (b.) L. sensus acco- 
modatus aŭ accomodatitius, 
kiam oni uzas Bibliajn vortojn ne 
laŭ ilia pruvita valoro sed nur laŭ 
ŝajna senco, por anstataŭi homajn 
vortojn. Ekz. la Eklezio uzas ofte 
por Kristanoj sanktuloj, en liturgio 
Bibliajn vortojn verkitajn por biblia 
sanktuloj. 


-Akordiĝoj (b.) V. konkordancoj. 


Aktiveco (f) L. activitas; emo al sin- 
okupado. 


Akto (f) L.actus; signifas: ekzisto de 
ento; ekz. la mondo mem havas akton, 
kiun ĝi ne havis antaŭ kreo. Sekve, 
la vorto akto signifas perfektecon, 
kontraŭe, potenco signifas neper- 
fektecon. 


Akte (f) L. actu; esti nun en akto, 
sendepende de ĝin produktinta kaŭzo. 


Teknika Religia Vortaro. 
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ŜO Kunlaborantoj bonvolu elmeti la Vortaro-folion troveblan en ĉi tiu 
kaj en la sekvontaj numeroj de „E. K.“ kaj sendi ilin kun iliaj korektoj 
kaj rimarkoj ĉiaspecaj al la redakcio de „Espero Katolika“. 


Mallongigoj: 


Aa. actus apostolorum. 
b. Biblio. 

cl. centilitro. 
cm. centimetro. 
dl. decilitro. 
hg. hektogramo. 
hi. hektolitro. 
et. etimologio. 
f. filozofio. 

F. Franca. 

g. gramo. 

G. Germana. 
Gr. Greka. 

Hb. Hebrea. 
Hs. Hispana. 

h. historio. 

I. Itala. 


A. 


Aktigi (f) L. actuare; oni diras pri 
tio, kion per akto oni faras; ekz. 
animo aktigas korpon. 

Akto (f) L. actus; iafoje oni prenas 
kiel noton aŭ econ de iu ento, de 
kiu agoj devenas; ekz. racia povo en 
homo. 

— eligita (f.) L. actus elicitus; estas 
tiu, kiu iĝas en volonto mem kaj en 
ĝi restas, kiel amo, malamo. 


“— imperata (ff) L.actusimperatus; 
estas tiu, kiu devenas de la volo, sed 
estas plenumata de alia povo, kiel 
promenadi. 


— homa (f) L. actus humanis; 
libere aŭ morale estas tiu, kiu okazas 
senpripense; ekz. tuŝi sian barbon. 

— formala (f) L. actus formalis; 
estas tiu, per kiu oni faras, ke io 
estas tio, ne alio; ekz. ke fajro estas 
fajro, ne alio. 

7— informativa (f) L.actus infor- 
mativus; estas formo aŭ tio, kio 
estas laŭ formo en ia kunmetito, kiel 


j. juro. 

kl. kilogramo. 

km. kilometro. 

l. liturgio. 

L. Latina. 

m. metro. 

mm. milimetro. 

mz. muziko. 

M. T. Malnova Testamento. 
N. T. Nova Testamento. 
mt. mitologio. 

t. teologio. 

V. Vidu. 

= egala. 

» devenas. 
“ konservinda en Latina formo. 


animo en homo, kono (cognitio) em 
animo inteligenta. Al tiu koncernas 
potenco informebla, L. potentia 
informalis, kio estas materio de: 
la kunmetito, kiel korpo. 


— substanca (f.) L. actus substan- 
tialis; estas tiu, kiu kun unua 
materio, L. materia prima, unu 
enton per si konstituas, kiel animo 
informas homon kaj lin aktigas. 


— akcidenta (f.) L. actus acciden- 
talis; estas tiu, kiu aktigas entor 
jam konstituitan, kiel koloro. 

— morala (f) L.actus moralis; estas 
tiu, kiu koncernas honestecon aŭ 
nehonestecon de la agoj. 


— unua (f) L. actus primus; estas 
aŭtonome potenco kompreniga, viviga, 
L. intelligendi, vivendi, ktp. 

— dua (f.) Lactus secundus; estas 
akto eligita el potenco; en akto unua. 
oni diras iun agadi, kiam li povas, 
en akto dua, kium li vere agadas. 

x— unua remota (f.) L. actus primus 
remotus; estas kaŭzo sen ia kondiĉo 
aŭ prarekvizito por agadi; ekz. fajro, 
ne aplikita por bruladi. 

— unua proksima (f.) L. actus primus 
proximus; estas kaŭzo, kiu havas 
ĉiujn prarekvizitojn por agadi; ekz. 
fajro, aplikita al brulaĵo. 

— pura (f.) L. actus purus; estas 
substancia formo, kiel animo rilate 
al korpo. 

*— purissima (f.) L. actus puris- 
simus; estas Dio mem. 

— respektiva (f.) L. actus respec- 
tivus; estas ento nedifinita, kiel 
materio senforma. 


— absoluta (f.) L. actus absolutus; 
estas ento kompleta, kiel homo, 
anĝelo. 


— absoluta simple (f) L. actus ab- 
solutus simpliciter; estas akto 
pura, sen la potenca racio, aŭ, kiu 
nenion bezonas por sia ekzistado; tia 
estas nur Dio. 


X— vitalaj (f) L. actus vitales; 
estas aktoj de vivaj, raciaj entoj, kiel 
voli, vidi, aŭdi. 

Aktoro (j.) L. actor; kiu venigas alian 
en juĝejon kaj de li postulas ion 
laŭleĝe. 

Akuzo íj.) L. accusatio; estas kulpigo 
pri iu krimo antaŭ kompetenta juĝisto, 

— (t.) estas konfeso de pekoj, farita de 
konfesanto al konfesprenanto. 

Akvo (b.) L. aqua; signifas popolojn. 
Apokal. 17, 15. 


— benita (1l) L. aqua benedicta;. 
ne estas sakramento sed nur sakra- 
mentalo; oni ĝin uzas, por forigi 
diablojn, purigi, sanktigi, dediĉi 
objektojn, kiuj servu al sakramentoj. 
En kaliko dum la s. meso ĝi signifas- 
la unuiĝon de la popoloj kun Kristo.. 


Akvoj (b.) L. aquae; signifas la tutan 
senforman materian kreitaĵon. Gen. 1. 


Albigensoj (h.) herezuloj dum la XIIa kaj 
XIIla centjaroj. Ili konfesis la du 
principojn de la Maniheoj, neis efikon 
de la sakramentoj kaj aŭtoritaton 
de la eklezio, mokis pri la purgatorio. 

XAleatoria (j) V. Azarda. 

Aleksandrina (h.) unu el la plej gravaj; 
Kristanaj skoloj de la XIa ĝis la 
Xa centjaro; ĝi unuigis la Kristanan 
doktrinon kun scienco. 

Alfa kaj Omega (b.) la unua kaj la 
lasta literoj en la Greka alfabeto; . 
signifas Jesuon Kriston, principo kaj 
fino, vera celo por ĉiuj kreitaĵoj. 
Apokal. 1, 8; 22, 13. 

Alfabeto (l.) signifas la universalecon : 
de la eklezio. 

Alegorio (b.), L.allegoria; estas figuro, 
kiu per vortoj aŭ agoj signifas 
diversajn verojn; ekz. ŝtono signifas ' 
Kriston (1. Kor. 10, 4); vinberujo la 
Hebreojn; la du filoj de Abrahamo - 
la sinagogon kaj la eklezion (Gal. 4, 
24). 

XAlletaĵo (f) L. alietas; io per alio - 
difinita. 

Aliformiĝo (f.) L. alteratio; aliformiĝo 
de stato malpli bona en pli bonan.. 
aŭ renverse. 

Aliĝo (j.) L. accessio; maniero, gajni.. 
propraĵon per konstruado, plantado; 
semado; ekz., kiam iu konstruas sur 
fando de alia, tiu ĉi akiras posedrajton 
ankaŭ pri la konstruaĵo. 

Aliiĝo (f) L. alteratio; ŝanĝiĝo de: 
kvalito. 

Alkoholismo (t ) estas emo al drinkado 
de alkoholaĵoj (likvoroj), per kiuj la 
korpo veneniĝas kaj ĉiuj hompovoj 
malfortiĝas kaj fine estingiĝas. Gi 
estas gravu peko kontraŭ Dio kaj, 
sin mem kaj kontraŭ'la homa societo. 

“Alleluja (b.) == proksimiĝas al nia lando 
Dio; oni ĝin trovas en multaj lokoj. 
de Biblio; la eklezio ĝin konsentas. 
en kantoj de ĝojo. 

”“Almah (b.) virgulino, kiun viro neniam 
tuŝis. Gen. 24, 43. Esc. 2, 8; lIs. 7, 14; 
fraŭlineto. Ci tiu vorto konvenas. 
precipe por la patrino de Dio. 


d~. 


Altaro (l) L. altar; la plej antikva 
religia objekto, kiun oni uzadis, por 
oferi viktimojn. Biblio priskribas ĝin 
kiel la plej gravan objekton. Gen. 8, 
20, El. 20, 24; 25, 26. Altaroj estas 
plej respektindaj ĉe ĉiuj popoloj. 
lliaj formoj estas tre malsamaj. 

Alumnoj (b.) L. alumni; “Kristanaj 
libertoj post la abolicio de la sklaveco. 
Ili estis liberaj, kun la ununura devo 
de dankemeco al iliaj plifruaj mastroj. 
Nuntempe oni nomas tiel la lernantojn 
en seminarioj kaj monahejoj. 

xAluvio (j.)L.alluvium; maniero, akiri 
propraĵon, kiam rivero alportis parton 
de alia tero aŭ faras insulojn. La 
nova teraĵo apartenas al tiu, kies 
posedo aluviliĝis. 


“Altum (j.) V. Domeno. 


Amalekidoj (b.) L. Amalecites; antikva 
Semida popolo, ŝtelistoj kaj ĉiam en 
batalado kontraŭ Hebreoj; devenis de 
Esavo. Fine ili estis ekstermataj. 
Gen. 14,7; Num. 24, 20; 1 Reĝ. 14, 48, 

Ambicio (t) L.ambitio, peko kontraŭ 
grandanimeco, ĉar ĝi estas senorda 
deziro pri honoro. 


Amen (l) Jeso certa kaj konfida en la 
fino de preĝoj. 

Amerikanismo (h.)L.americanlsmus; 
religia sistemo, kondamnita de la 
papo Leono XIIIa; celadis, renovigi 
la eklezion per evoluo de la dogmaro, 
kaj vivon Kristanan sendependan de la 
S. Seĝo. 

Amikeco (f) L. amicitia; reciproka 
bonvolemo laŭ ia interkomunikiĝo, 

*Amina’ (b.) mezuro de longo = m 0:525, 


Amo (f) L. amor; emo al bono; ĝi 
estas natura, sentebla, racia 
kaj Dia. Natura, kiu apartenas al 
gepatroj je siaj gefiloj; sentebla, kiu 
agas laŭ sentoj; racia: emo de volo 
por bono per la intelekto komprenebla; 
Dia: karito. 


Amonidoj (b.) L. Ammonites; antikva 
Semida popolo. Gen. 19, 38; Juĝ. 11, 
1; 1 Mak. 5, 6. 

Amorhidoj (b.) L. Amorrhaei; unu el 
la popoloj loĝintaj en Palestino. El. 
83,7, 17; devenis de Kanaan. Gen. 10; 
ili estis venkobatataj de la Israelidoj. 
Num. 21, 23; Juĝ, 11. 

Amos (b.) signifas: Sarĝita; unu el la 
12 malgrandaj profetoj; vivis dum 
la regado de Osias super Judeo 
(858—809 a. K.); naskiĝis en Tekuo, 
estis paŝtisto kaj profetis al la tuta 
Israelo. Oni konservis lian mallongan 
profetaĵon. 


Teknika Religia Vortaro. 
Verkita de Pre J. Bianchini, Pradis de Clauzetto (Italujo). 
Kunlaborantoj bonvolu elmeti la Vortaro-folion troveblan en ĉi tiu 
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A. 


Abgaro (h.) reĝo en Edeso; li ricevis 
portreton de Jesuo kaj Kristaniĝis 
per Sta Tadeo. 

Abosgoj (h.) popolo, kiu loĝis inter Nigra 
Maro kaj Kaŭkazujo kaj Kristaniĝis 
dum la VIa cj. 

Abukara Teodoro (h.) metropolito en 
Karujo (Azio), verkis disputojn kontraŭ 
judoj, Mansvetanoj kaj herezuloj dum 
la VIa cj. 

Acemetoj (h.) orientlandaj monahoj, kiuj 
ne dormis; fonditaj de Sta Aleksandro 
dum la Va cj. 

kAffinitas (t.) V. Boparenco. 

Ayanto (j.) L. agens; kiu venigas alian 
antaŭ juĝiston. 

Agato (b.) virgulino, kiu- mortis martire 
dum la Illa cj. 

Agneto (h.) Rom'ana virgulino, kiu mortis 
martire dum la IIIa cj. 

Agoj de Pilato (h.) la aŭtentikaj perdiĝis ; 
la nunaj estas prijuĝataj kiel apokritaj, 

“Ampliacio (f.) L. ampliatio ; akcepto 
de vorto laŭ la diverseco de tempo; 
ekz. justulo pekis, t. e. li estis 
justulo antaŭ la pekado. 


Amuletoj (t.) iletoj de superstiĉo, kiujm 
oni portas kiel fovigilojn de malsanoj 
kaj danĝeroj; estas kondamnitaj de 
la Eklezio. 

YAnabaptistoj (h.) L. anabaptistae, 
Gr. avaBertrt6y.oG; herezuloj, kiuj diris, 
ke oni ne devas bapti infanojn, aŭ 
rebapti, kiam“ili komprenas pri bapto. 
Tiu herezo disvastiĝis precipe en 
Germanujo dum la XVa centjaro. 

“Anagogio (b.) L. anagogia, Gr. 
àvxywytæ; alia senco de Bibliaj tekstoj, 
kiam per natura estaĵo supernatura 
estas komprenota; ekz. Jerusalema 
tero signifas ĉielon aŭ paradizon. Estas 
movo de animo al Dio. 

Analogio (b.) Gr. &væaňoyiæ; signifas simil- 
econ aŭ rilaton inter du entoj. An- 
alogio de Fido estas, kiam oni 
komprenas Biblian tekston laŭ la 
dogmoj; ekz. la lavado de piedoj per 
Jesuo al la Apostoloj ne estis sakra- 
mento, ĉar laŭ la Eklezia doktrino. 
ekzistas nur sep sakramentoj. 

Anamnezio (l.) signifas memorigon; tiel 
oni nomas tiun parton de la s. meso, 
kiu memorigas pri la suferoj kaj la. 
morto de Jesuo-Kristo. 

Anakoretoj (hb.) ermitoj, kiuj vivis en 
dezertoj, por pli Intense preĝadi kaj 
meditadi. : 

Anarĥismo (h.) sistemo politika kaj socia» 
laŭ kiu ĉiu individuo vivas sendepende, 
sen lu ajn estro aŭ registaro. Kom- 
pleta senordo (Kabe). Neo de ĉia. 
aŭtoritato civila aŭ religia. V. Duon- 
anarhism o. 


Anatemo (t.) L.anathema Gr. àváĝsuu ; 
abomenigaĵo. En la Eklezio per ana- 
temo oni metas ribelulojn sub Satanon, 
por ke ilia animo estu ekskuata. For- 
pelo de homo el la societo de la fi- 
deluloj. Tion oni faris en la antikva. 
tempo per la aŭtoritato de la Eklezio 
kontraŭ malpiuloj danĝeraj por la 
Kristanaj societoj. 

Anatomiaj deformoj (£.) L. anatomiae 
deformitates; ne estas veraj kaŭzoj 
de krimoj tiel, ke oni devas senkulp- 
igi krimulon pro ili, sed ili nur povas 
esti iafoje emaj, por malpliigi respond- 
econ. V. Freniatrio. 

Anekso (j) L. annexum; Eklezia pre- 
bendo, kiun ĝuas ekleziuloj kompense 
por ilia laborado kaj por ilia sinnutro. 

Amforoj (arh.) vazoj, kiujn oni uzis en 
domoj, preĝejoj kaj tombejoj. 

Anĝelo (t.) L. angelus, Gr. ĉyyskos; 
intelekta spirita kreitaĵo. Nomo de 
spiritoj kreitaj de Dio por Lia honoro 


kaj por servi Lin en la eterno kaj por 
gardadi la homojn. Parto el ili ne 
volis obei kaj fariĝis diabloj. 

”Angelus Domini (l.) katolika preĝo, 
dirota matene, tagmeze kaj vespere. 
Oni komencis diri ĝin dum la XIa 
centjaro. 


”Angustia loci (j.) loka mallarĝeco ; estas 
unu el kanonaj kaŭzoj, por ricevi de 
la Eklezio permeson de edziĝo kun 
parenco. 

Animo (t.) L. anima, Gr. ĝvsuoc; spirita 
parto de homo, inteligenta, nemort- 
ebla substanco, kreita por vivigi homan 
korpon kaj agi kun ĝi sur la tero kaj 
por ricevi tiam rekompencon aŭ punon 
eternajn laŭ ĝiaj agoj piaj aŭ malpiaj. 

Animiĝo (Í) L. animatio; unuiĝo de 
animo kun korpo, okazas en la mo- 
mento de homa ekekzisto. 


Ankro (b) L. anchora; simbolo de 
Kristana espero. Hebr. 6, 19. 

Anonimoj (j.) L. anonimae; societoj 
sennomaj, por atingi iun celon per 
“komuna mon-kunmeto. 


Anselmo (h.) episkopo de Lucca en 
Italujo, nask. en Mantova kaj mortis 
la 17an de Marto 1( 86a. 

Ansgario (h.) Franca monaĥo, predikis 
la evangelion en Danujo kaj en Sved- 
ujo; mortis la 8an de Februaro 865a- 


Antelukanoj. (h) L. antelucanae; 
noktaj kunvenoj de Kristanoj dum la 
tempoj de persekutado. 

Antifeno (l.) L. antiphona; liturgia 
movo antaŭ kaj post la kantado de 
psalmoj. 

Antilogio (b.) L. antilogia; ŝajna 
kontraŭdiro, kiam la tekstoj de Biblio 
ŝajnas kontraŭdiri unu alian. 

XAntikrezis (j) Lanticresis, pignus; 
garantiaĵo de nemovebla havaĵo al 
kreditoro, kun devo por li, kalkuli la 
fruktojn por diskonto de procentoj aŭ 
de la ŝuldo. 

Antikristo (b.) L. antichristus; la 
plej abomeninda malpiulo, malamiko 
de Jesuo-Kristo, kiu venos antaŭ la 
fino de la mondo, por persekuti la 
Kristanojn. Kiu ajn malpiulo kaj 
malamiko de la Kiistana. religio. 

Antimensio (l.) Lantimensium; silka 
teksaĵo, benita, kun signo de sufero 
de Kristo, uzata sur altaroj de la 
Grek-ritaj preĝejoj. 

Antiokio (h.) Fenicuja urbo, kie post tiu 
en Jerusalem estis la centro de la 
Kristanaro, la sidejo de Sta Petro kaj 
la elirejo pox la apostoloj predikontaj 


la evangelion sur la tero. La fiduloj 
en tiu urbo la unuaj sin nomis 
Kristanoj. 

Antinomio (j.) Gr. ĝvrl-vĝus; kontraŭleĝo, 
kontraŭdiro. 

Antipapo (h.) papo elektita de nekompe- 
tentaj por tio aŭtoritatoj, tial kontraŭ- 
leĝa kaj kontraŭ vera papo. 


Antipe'istazo (f£) L. antiperistasis; 
kontraŭstaro de aliaj korpoj kontraŭ 
unu tiel, ke tiu ne povas agi laŭ 
ĝiaj fortoj. 

Antitrinitaroj (h.) herezuloj dum la 
IIIa cj. kiuj neis kaj konfuzis la 
sanktan Triunuon. 

Antiptozo b.) L. antiptosis; kiam 
oni uzas kazon kontraŭ la reguloj de 
gramatiko, ekz. Lapidem, quem... 
hic factus estin caput anguli. Ps. 117. 


Antonino (h.) nask. en Firenze (Italujo) 
dum la 1389a, fariĝis tie episkopo, 
estis unu el la plej kleraj tiutempaj 
sanktuloj. 

Antonio (h.) abato, nask. en Egiptujo: 
vivadis (251 — 336) en dezerto kiel la 
plej grava modelo de pieco por ĉiuj 
anakoretoj. 


— de Padova (h.) nask. en Lisboa dum 
la 1195a, mortis en Padova la 13an 
de Junio 1231a. Grava estas lia renomo 
de predikisto kaj de taŭmaturgo. 


Antonomazo (b.), L. antonomastia; 
kiam oni iun nomas, kvazaŭ li estus 
la sola tiaspeca; ekz. Dio estas nomata 
Sinjoro, ĉar Li estas la Sinjoro de la 
sinjoroj; Kristo estas momata „la 
Justulo“. Joh. 45, 8 Aa. 7, 52. 

Antropomorfismo (f.) atribuo de homaj 
membroj al Dio. 

Antropopato (b.) estas fivuro, per kiu 
oni al Dio atribuas homajn pasiojn; 
ekz.: Tiam la Eternulo pentis, ke 
Li kreis homon sur la tero; kaj Li 
afliktiĝis en Sia koro Gen 6, 6. 


Anunciacio (b) L. annunciatio; 
anonco, kiun Dio per anĝelo faris al 
Mario virga. pri ŝia elekto kiel la 
patrino de Dio. Festo solenata la 
25an de Marto. 

Apelacio (j.) sin-turno de unu al alia 
juĝisto, por ke proceso estu re-pri- 
juĝata kaj absolvata. 

Apetito (f) L. appetitus; pasiva 
potenco aŭ inklino al io. 

Apirokolio (f.) L. apirocolia; elspez- 
emo senracia; malvirto kontraŭ 
humileco. 

Apoditiko (f.)L.apoditicus; respondo, 
per kiu oni pruvas tezon, elirante de 
certaj principoj. 
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A. 

Apokalipso (b.) L. apocalypsis; la 
lasta libro de N. T., Greklingve verk- 
ita de la apostolo Johano; enhavas 
profetajn dirojn. precipe pri la fino 
de la mondo, pri triumfo de la eklezio 
super Antikristo. Grava ankaŭ pro 
la admonoj en ĝi. 

Apokrifoj (b.) L. apocripha; libroj, 
pretende apartenantaj al Biblio, sed 
verkitaj sen Dia inspiro sub la nomoj 
de ja inspiritaj sanktuloj; parte ilia 
enhavo estas pia, parte malpia. 

Apokrizacoj (j.) L.apocrizaci1i; papaj 
delegitoj alportantaj ambasadojn al 
princoj. 

Apologetiko (t.)L.apologetica; parto 
de teologio, kiu per homaj argumentoj 
pruvas kaj defendas Diajn verojn. 

«Apologeticum (h.) unu el la plej belaj 
kaj la plej utilaj verkoj de Tertuliano. 

Apostazio (t) L apostasia; forlaso 
de Dio, de Lia religio kaj de pia 
Kristana vivado. 

Apostoloj (b.) L. apostoli, la unuaj 
dekdu disĉiploj de Jesuo, kiujn Li 
elektis predikantoj Lian religion. 


j. juro. 

kl. kilogramo. 

km. kilometro. 

l. liturgio. 

L. Latina. 

m. metro. 

mm. milimetro. 

mz. muziko. 

M. T. Malnova Testamento. 
N. T. Nova Testamento. 
mt. mitologio. 

t. teologio. 

V. Vidu. 

= egala. 

> devenas. 

* konservinda en Latina formo. 


Aprensio (f) L. aprensio; intelekta 
ago, kiam oni komprene akceptas ion 
sen jeso aŭ neo. 

Apropriacio (j) L. appropriatio; 
proprigi al si iun bonon aŭ objekton. 
V. sta T. 1, 39, 7. 

Aprobo (t.) L. approbatio; aprobo 
de episkopo al sacerdoto, necesa por 
konfesprenoj. Akto de episkopo, per 
kiu li aprobas sacerdoton. 


Araboj (b.) L. Arabes; Semida popolo, 
deveninta de Ismaelo, filo de Abramo, 
en Arabujo Petrea, Dezerta kaj Feliĉa. 

Arbitro (j) L. arbitrium; elektito, 
por fini disputon inter du aŭ pli da 
personoj sen juĝisto laŭjura. 

Arbo (b.) L. arbor; sign. kian ajn 
planton. Job. 8, 12; Kant. 6, 10. 

Arenarje (arh.), galerioj interkomunikig- 
antaj la Rom 'ajnKristanajn cemeterojn, 


Areopago (b.)renoma juĝistaro en Ateno. 
Aa. 17. 


Arĝentero (b.) L. argenteum; Hebrea 
monero == Xm 1:40. V. Siklo, Statero, 
Didrahmo. 


“Ariel (b.) altaro por brul-oferado en 
Jerusalem (Jes. 29, 1), sur kiun venis 
fajro el la ĉielo (Ez. 43, 15.). Loko, 
kie oni pretigis la lignon kaj la vik- 
timojn por oferado. Tiu altaro havis 
leonforman apogilon. Alialoke ankaŭ 
dube signifa (2. Reĝ. 23, 10). Gia 
nomo eble devenis de la du leonoj 
apogantaj ĝin. (Hebr. „ari“ = leonoj.) 


Aristokratio (jJ) L. aristocratia: 
nobelaro. 


Aroganco (t.) L. arrogantia; sinalt- 
igo de homa koro super ĝia indeco; 
ĝi igas ĝin malhumila al si mem kaj 
al aliaj. 


Arkano (h.) sekreteco de la religiaj 
misteroj dum la unuaj centjaroj de 
la eklezio. 


Arĥidiakono (j.) L. archidiaconus; 
antikva honoro kaj rango en la 
eklezio; administranto de rentoj kaj 
juĝisto pri plendoj inter la fiduloj. ` 


Arħiespikopo (j.) L. archiepiscopus; 
episkopo havanta honoran supre- 
macion centran super aliaj episkopoj 
kaj kiu estras duagradan juĝistejon 
eklezian; al li oni apelacias post la. 
juĝo de episkopo. V. Metropolito. 


Arhimandrito c«j.) abato, superulo de 
monahejo; nuntempe superulo de 
kelke da monaĥejoj en la Orientlanda 
eklezio. 


Arideco spirita (t.) L. ariditas spiri- 
tualis; kiam, preĝante, oni pruvas 
senvolan enuon kaj malvarmecon de 
la koro. 


Arkeo (b.) ŝipego, kiun Noa konstruis 
laŭ ordono de Dio, por savi sin kaj 
sian familion kaj ĉiuspecajn brutojn, 
kiam Dio pereigis la pekulojn per 
diluvo. Gen. 6, 7. 

— (b.) L. arca testimonii; kesto el 
neputrebla ligno, kiun Moiso konstru- 
igis apud la monto Sina, laŭ ordono 
de Dio; ĝi estis la plej sankta ob- 
jekto de la Hebrea religio, entenis 
la tabulojn de la leĝo, la vergon de 
interligo ktp. kaj estis kvazaŭ atest- 
anto de la ligo inter Dio kaj Hebrea 
popolo El. 16, 34; Jos. 4, 4. 


Armenio (h.) Granda regiono en Azio 
inter Rusujo, Persujo kaj Sirujo; sur 
ĝiaj montoj haltis la arkeo de Noa. 
Gia popolo devenis de Jafeto, ĝia 
lingvo estas unu el la plej interesaj. 
La popolo estas unu el la plej fortaj 
kaj la plej persekutataj. 

Arkosolio (h.) arkoforma monumento 
tomba. 


Aromoj (b.) L. aromata; multspecaj 
substancoj bonodoraj, el kiuj oni faris 
oleon, por oleumi reĝojn aŭ mortintojn ; 
uzataj ankaŭ por oferoj. 

Artemono (h.) herezulo dum la IIIa „cj. 
kontraŭ la Dieco de Kristo. 


Arto Kristana (b.), kapableco, pentri aŭ 
skulpti objektojn de Kristana religio. 
“Artikulo mortis (l) L. articulum 
mortis; situacio de malsanulo, en 
kilu oni povas supozi, ke li baldaŭ 
mortos. En tia okazo ĉesas la mal- 
permesoj por sacerdotoj pri absolvo 
de pekoj. (Conc. Trid. sess. 14, a 7.) 


Artabo (b.) Hebrea mezurilo = B51 litroj 
79, Dan. 14, 2. 

As aŭ Aso (b.) Rom'a monereto, kiu 
laste valoris, ankaŭ por Hebreoj; 
Sm 0'024. Mat. 10, 29. 


Aseiteco (t) L. asseitas; absoluta 
sendependeco laŭ ekzisto kaj agado, 
propra al Dio. 


Ascensio (l.) festo, 40 tagojn post Pasko, 
memore pri la ĉieleniro de Jesuo. 


Asekuro (jJ. Lassecuratio; kontrakto 
pri hazardaj okazontaĵoj, per kiu oni, 
pagante kotizojn, post akcidento 
ricevas pension, monhelpon aŭ pagon 
de la pereinta objekto. 


Asento (f) L.assensu8s; akto de inte- 
lekto antaŭ evidenta vero aŭ fakto, 
diferenca de konsenta akto de volo. 


Asketismo (t.) L. ascetismus; luktado 
konstanta kaj ordigita de libera volo, 
subtenata de la graco de Dio, kontraŭ 
ĉiuj incitoj de voluptemo, kiu ĉiam 
bataladas kontraŭ “Kristaneca vivo. 
J. 67, 1, Mat. 11, 12. 


Askitoj aŭ Askodrutoj (h.) herezuloj dum 
la Ila cj., kiuj rifuzis la sakramentojn 
kiel senutilajn kaj metis sur altarojn 
vazon da vino, kiu por ili figuris la 
Sanktan Spiriton kaj kiun ili ĉirkaŭis 
per donacoj. 

Asekuracio V. Asekuro. 


tAsseron (b.) Hebrea “mezurilo: ?/,, de 
Efo == 3.88 litr. Eliro 16, 16. V. Gomor. 

Asario (b.) L.assarium,dipondium, 
kupra monero == proks. Sm 0.026. 
Mallongigo de As. Du asarioj == 
1 dipondium. 


Asherah (b.) Hebrea nomo, sign. be- 
atecon, feliĉecon. 


Asimak (b.) idolo, kiu kredeble similis 
kapron. 4 Reĝ. 17. 


Asideoj (b ) Israela sekto, kies adeptoj 
dekiaris sin la plej sanktaj (Mark.1, 
42; 7, 13; 14, 7). Ili eble devenis de 
'Cineoj aŭ Hekatidoj, kies praavo estis 
Jetro, la bopatro de Moiso. 

Asirujo (b ) L. Assiria; Azia potenca 
ŝtato kun forta kaj kruela soldataro, 
kiu ofte militvenkis multajn popolojn. 


-Asocio (j.) L. societas, consocietas; 
kuniĝo de multaj personoj por komuna 
celo. Katolikaj societoj estas tute 
aprobindaj kaj helpindaj. 

— (psik.) kunfandiĝo de du ideoj tiel, 
ke oni ne povas pensi unu sen la 
alia kaj, memorante pri unu, memoras 
pri la alia, kiel oni ne povas memor) 
Kolumbon, ne memorante pri lia 
eltrovo de Ameriko. 


Aspergo (b.) L. aspersio; surŝpruco 
farita per fasketoj el hisopo trempitaj 
en la sangon de oferbuĉitaj bestoj. Oni 
aspergis homojn, altaron, kiel nun 
per benita akvo okazas, por purigi 
de pekoj kaj sanktigi al Dio. ”(Lev. 
6, 27; 2 Reĝ. 9, 338). 

Aspergilo (l) arĝenta aŭ alimetala 
bastoneto kun globeto havanta tru- 
etojn, por aspergi per akvo benita, 


A starto (b.) Astaret; signifas „ŝafino“, 
diino de la Fenicoj; sub ŝia nomo 
oni adoris lunon kaj ŝian honoradon 
oni kunigis kun tiu de Baal (suno). 
Al ŝi oni sanktigis arbarojn, honoris 
ŝin per la plej abomenaj ritoj (Deut. 
12, 13). 

YAstucia (t) L. astutia. V. Ruzeco 
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K A. p 


Apokalipso de Abramo (b) apokrifa libro, 
konservita en Slava lingvo. 

—- de Baruch (b) apokrifa. libro kon-. 
servita al ni per Sira traduko. 

— de Elia (b) apokrifa libro. 

— de Sofonio (b) apokrifa libro 

Aristobulo Judas (b) Juda ĉefpastro kaj 
reĝo (107—105) a. -K.)r 

Arkelao (b) reĝo de Judujo. Mat. 2, 22. 

Aristoteio (h) tre grava Greka filozofo 
(384 — 322 a. K.). 

Artemizio (b) Greka nomo de Hebrea 
monato ljjar samtempa de la luno 
Aprila. 

Asumpcio (l.) L. assumptio; festo de 
la ĉieliro de la Patrino de Dio, festata 
la 15an de Aŭgusto. 

Atanazio (h) sanktulo, episkopo de Ale. 
ksandrio en Egiptujo, unu el la plej 
gravaj Patroj de la (Orientlanda 
Eklezio, suferis grandajn persekutojn 
de la Arianoj dum la IV centj. 


Ateismo (t.) Gr. ĉ-ĉeos, L.atheismus; 
sistemo, kiu propravole neas ekziston 
de Dio. 


Atenco (j.) krima atako al registo aŭ 
alia eminenta persono, por mortigi. 

Atento (psik.) L attentio; okupo de 
la menso je tio, kion oni faras; 
interna, kiam iu atentas, kion li 
diras; ekstera, kiam iu ne observas, 
kio lin povas malatentigi. 

— (l.) unu el la partoj necesaj por bona 
preĝo. 

Atila (h.) reĝo de Hunoj, prirabis kaj 
detruis multajn urbojn, ricevis Latine 
la alnomon „flagellum Dei“ (skurĝo 
„de Dio); estis haltigata antaŭ Roma 
de la papo Sta Leono dum la 452a. 


Atomismo (f.) Gr. ĉropos; filozofia si- 
stemo, kiu ĉion devenigas de plu ne 
disigeblaj korpetoj. 

Atomo (f.) la plej malgranda, plu ne 
disigebla parto de materio. \Komp. 
molekulo (Kabe). 

Atributo (t.) L. attributum; virto, 
kiun oni atribuas. al Dio kiel: ĉio- 
povo, ĉioscio K. s. 

Atricio (t) L. attritio; pento, sufiĉa. 
por ricevi pardonon de pekoj pere de 
konfeso. 

Atrio (arh.) Gr ĉptov, unu el la partoj 
de baziliko, konsistanta el spaco ĉir- 
kaŭata de portikoj starigitaj antaŭ 
la ĉefa pordego. 

Aŭdaco (f) L. audacia; malvirto kon- 
traŭ forteco kaj prudento, kiu igas 
homon trokuraĝa. 

Aŭdiamnoj (h.) herezuloj dum la IVa centj.. 
en Mezopotamio, kiuj postulis grand- 
an severecon pri vivado. 

Aŭkcio (f.)) publika vendo al persono, 
kiu proponas la plej altan pagon. 
(Kabe). 


Aŭreliano (b.) grava forta Rom'a im- 
periestro; komence li estis favora al 
la Kristanoj, sed tiam li igis perse- 
kuti ilin (92 persekutado dum la. 
275a ). 

Aŭreolo (t.) cirkelo, kiun ani pentras 
aŭ desegnas ĉirkaŭ la kapo de sankta 
persono, por signi, ke ili meritas 
gloron pro speciala venko en spirita 
vivado kontraŭ spiritaj malamikoj. 

Aŭstero (f) L.austeritas; moderemo 
pri kontentigado de propraj inklinoj.. 

Aŭtentika (b.) L. authenticus; oni 
tiel nomas libron originalan, veran, 


ne falsitan, kies aŭtoron aŭ almenaŭ. 
tempon de verkado oni scias. 


~Aŭspicium (b.) estis modo, diveni 
estonton; oni tion faris per multaj 
manieroj; ĝi estis grava peko mal- 
permesita de Dio (Deut. 18, 10, 
Nombr. 23, 23). 


Aŭtografo (b.) L. authographum; 
manuskripto de aŭtoro mem skribita. 


Aŭtografio (art.) reproduktado de aŭto- 
grafoj per litografio (Kabe). 


Aŭtokratio (j.) L. authocratia; aŭto- 
krata sistemo de regado. 


Aŭtonomio (t.) L. autonomia; demo- 
krata sistemo, per kiu oni pretendis, 
agi sendepende de la Eklezia aŭtori- 
tato en ne-dogmaj aferoj; ĝi estis 
kondamnata de la Papo Pio Xa. 


— (j) sistemo de regado de provinco, 
sendependa de la centra registaro 
(Kabe). 


Aŭtoro (j) L. auctor; verkisto; al li 
apartenas pri liaj verkoj la rajtoj 
garantiitaj per leĝoj. 

Aŭtoritato (b.) L. auctoritas; kred- 
indeco, pro kiu neniu havas rajton, 
rifuzi kredemon; ekzistas Dia kaj 
homa aŭtoritato. 

— (t.)) povo, kiun partoprenigas Dio 
estrojn en la homa societo; oni devas 
respekti kaj obei ilin. 


Av (b.) V. Ab, monato. 

Avo (-ino) (t.) L. avus, avunculus; 
patr(in)o de la patro aŭ de la patrino. 

Avanco (f.) progreso en rango aŭ ofico. 


Avareco (t) L. avaritia; unu el la 
sep “Ĉefaj malvirtoj; troa deziremo Je 
sur teraj bienoj; ĝiestas „per se“ peko, 
sed per sia aplikado ĝi iĝas, ĉefa 
peko, kiam oni agas maljuste aŭ pre- 
terlasas proprajn devojn. 

kXAveroe (h.) Hebr. Roschd; la plej 
klera Araba filozofo, renoma komen- 
tariistto de la Aristotelaj verkoj; 
nask. en Corduba 112U, mortis en 
Maroko 1198. 


Aversio (f.) malinklino al iu afero aŭ 
persono. 


zZAvignon (h.) urbo en Francujo, kie la 
papoj loĝis de 1303 ĝis 1377. 


trAzazel (b ) kaproviro, kiun oni laŭ la 
Hebrea ritualo elpelis en dezerton, 
-ke li forportu la pekojn de la Isra- 
elidoj (Lev. 16, 8—26). 


*Azeret (b.) semajno sub tendaroj, kiun 
la Israelidoj pasigis de la lva ĝis la 
23a tago de la monato Tisri. 


“Azarias (b.) unu el la sanktaj junuloj, 
kiuj kun la profeto Danielo en Ba- 


bilono estis ĵetataj en brulantan 
fornegon pro la rifuzo, adori oran 
statuon (Dan. III —IV). 


“Azymi (b.) pano senfermenta; maco, 
kiun la Israelidoj manĝis dum la 
Pasko-semajno. 


Baal (b) idolo de la Fenicoj kaj Kana- 
an'anoj, ĝi eble reprezentis la sunon. 
Ankaŭ la Israelidoj adoradis ĝin, 
apostatinte de Dio (3 Reĝ.28; 4 Reĝ. 
23) Deveno de Babilon'a Bel estas 
kredebla. Eble de ĝi devenis la Greka- 
Latina Jupitero. Beolim (multnom- 
bro) ne signifas multajn idolojn sam- 
nomajn sed statuojn adoratajn kaj 
lokojn por tiu kulto. 


Babelo (b) turo, kiun konstruis, la 
Noahidoj antaŭ ilia disiro sur la tero 
kaj ĉe kiu Dio konfuzigis la lingv- 
ojn; el la Hebrea vorto balal, sig- 
nifanta konfuzon. 


Babilono (b) L. Babylon; fama ĉef- 
urbo de Kaldeujo, kiu floradis 400 
ĝis 800 jarojn antaŭ Kristo kaj tiam 
estis detruata. 

“Bad (b) mezurilo por fluidaĵoj == 38:88 
litroj. 

XBajszed (h) Turka imperiestro, kiu 

celadis ekokupi Italujon, kion la papo 

Inocento VILI: if 1484) malhelpis. 


Bakhanalo (h) L. Bacchanalia; di- 
boĉa festo honore al laidoloBakho. 


Bakho (mit) L. Bacchus; idolo de 
vino, precipe ĉe la Grekaj-Romanoj. 

Bakono Roĝero (h) 1214—1294 Angla 
monaho, nomata la admirinda dok-,„ 
toro; li eltrovis pulvon por pafil- 
egoj, teleskopojn kaj okulvitrojn. 

Balaamo (b) malbona profeto, kiun reĝo 
de la Moabidoj alvokis, por malbeni 
la Israelidojn, sed kiu ilin benis kaj 
anoncis la alvenon de mesio (Nombr. 
23 — 26). 

Balako (b) L. Balac; reĝo de la Moa- 
bidoj, kiu alvokis Balaamon, por 
malbeni la Israelidojn. 


Baldakeno (l) multvalora tolaĵo apogata 
de kvar stangetoj, kiun oni portas 
super episkopo aŭ pastro dum pro- 
cesioj kun la Eŭkaristia sakramento. 

Baldigaro (b) la lasta Kaldea reĝo 
(Dan V.). 


Balo (t) L. chorea; estas pro si mem 
ne malbona sed danĝera kaj riproĉ- 
inda kiel instigo al malĉasto; mo- 
dernaj baloj estas riproĉindaj di- 
boĉaĵojJ. 


